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Поздравления за 

закупуването на марката 

на продукта HECHT. Преди 

първатото използване, 

моля, прочетете внимателно 

ръководството за употреба.!

CS
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Před 
prvním uvedením do 

provozu si prosím 
pozorně přečtěte tento 

návod k obsluze!

SK
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Pred 
prvým uvedením do 
prevádzky si prosím 
pozorne prečítajte 
návod na obsluhu!

PL
Gratulujemy zakupu 

produktu marki 
HECHT. Przed 

pierwszym użyciem 
należy dokładnie 

przeczytać instrukcję 
obsługi!

HU
Köszönjük Önnek, hogy 
megvásárolta a HECHT 
márkájú terméket! A 
készülék első üzembe 

helyezése előtt 
figyelmesen olvassa el ezt 
a használati útmutatót!

1111 / 1113 / 1114
ОРИГИНАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА КОМПАКТОР С ПЛОЧА

PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ VIBRAČNÍ DESKY

PÔVODNÝ NÁVOD NA POUŽITIE VIBRAČNÉ DOSKY 

ORYGINALNA INSTRUKCJA  OBSŁUGI  
ZAGĘSZCZARKI

LAPVIBRÁTOR 
EREDETI HASZNÁLATI  

ÚTMUTATÓ
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BG Това ръководство съдържа важна информация за безопасността, инсталирането, работата, поддръжката, 
съхранението и отстраняването на неизправности. Запазете това ръководство на сигурно място, за да 

можете да намерите информация в бъдеще или за други потребители. Като се има предвид постоянното 
технологично развитие и адаптиране към най-новите строги стандарти на ЕС, технически и проектни промени 
могат да се извършват без предизвестие. Снимките са само с илюстративна цел и може да не съвпадат точно 
със самия продукт. Не е възможно да се правят каквито и да е правни искове, свързани с ръководството на 
оператора. В случай на съмнение, свържете се с вносителя или търговеца на дребно.

CS Tento návod obsahuje důležité informace o bezpečnosti, montáži, provozu, údržbě, uskladnění 
a řešení případných problémů, proto jej dobře uschovejte pro možnost vyhledání informací v budoucnu 

a pro další uživatele. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování nejnovějším náročným normám EU mohou 
být na výrobcích prováděny technické a optické změny bez předchozího upozornění. Fotografie použité 
v manuálu jsou pouze ilustrační a nemusí se přesně shodovat s dodaným výrobkem. Nelze uplatňovat jakékoli 
právní nároky související s tímto návodem k obsluze. V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

SK Tento návod obsahuje dôležité informácie o bezpečnosti, montáži, prevádzke, údržbe, uskladnení 
a riešení prípadných problémov, preto ho dobre uschovajte pre možnosť vyhľadania informácií 

v budúcnosti a pre ďalších užívateľov. Vzhľadom k stálemu technickému vývoju a prispôsobovaniu najnovším 
náročným normám EÚ môžu byť robené technické a optické zmeny bez predchádzajúceho upozornenia. 
Fotografie použité v manuále sú len ilustračné a nemusia sa presne zhodovať s dodaným výrobkom. Nie je 
možné uplatňovať akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe. V prípade nejasností 
kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

PL Przedkładana instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, montażu, eksploatacji, 
konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek. W związku z tym instrukcję 

należy odpowiednio przechować w celu umożliwienia wyszukania informacji w przyszłości oraz dla jej 
stosowania przez dalszych użytkowników. Ze względu na ciągły rozwój oraz proces dostosowywania do 
najnowszych, norm Unii Europejskiej, w wyrobach mogą być wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez 
wcześniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji mają jedynie charakter obrazowy i nie 
muszą dokładnie zgadzać się z dostarczoną maszyną. Wykluczone są jakiekolwiek roszczenia prawne 
związane z przedkładaną instrukcją obsługi. W przypadku wątpliwości należy kontaktować się z importerem 
lub ze sprzedawcą.

HU A jelen használati útmutató fontos biztonsági, szerelési, üzemeltetési, karbantartási, tárolási és 
hibaelhárítási információkat tartalmaz. Az útmutatót őrizze meg, továbbá azt a berendezés egyéb 

felhasználóinak is adja át. A folyamatos modernizálás, a technológia fejlesztések, valamint az EK előírásainak 
való megfelelés miatt a termékek műszaki tulajdonságait és kivitelét előzetes bejelentés nélkül is 
megváltoztathatjuk. Az útmutatóban használt képek csak tájékoztató jellegűek, azok eltérhetnek 
a ténylegesen megvásárolt terméktől. A használati útmutatóval kapcsolatban minden jogi igényt elutasítunk. 
Bizonytalanság esetén vegye fel a kapcsolatot a gép importőrével vagy eladójával.
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СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАНОСТ / BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / BEZPEČNOSTNÉ 
SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN

BG CS SK PL HU
Вашата машина 
трябва да се използва 
внимателно. Поради 
това са поставени 
стикери върху машината, 
за да ви напомнят за 
основните предпазни 
мерки, които трябва 
да се вземат по време 
на употреба. Тяхното 
значение е обяснено 
по-долу.

Váš stroj musí být 
provozován s nejvyšší 
opatrností. Z těchto 
důvodů je stroj opatřen 
samolepkami tak, aby 
upozornily obsluhu na 
druh nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen 
níže.

Váš stroj musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou opatrnosťou. 
Z týchto dôvodov 
je stroj opatrený 
samolepkami tak, aby 
upozornili obsluhu na 
druh nebezpečenstva. 
Ich význam je vysvetlený 
nižšie.

Używaj swojej maszyny 
zachowując odpowiednie środki 
ostrożności. Na urządzeniu 
zostały umieszczone naklejki 
ostrzegawcze i informacyjne, by 
przypominać ci o koniecznych 
w czasie użytkowania 
urządzenia środkach 
ostrożności. Ich znaczenie 
zostało wyjaśnione poniżej.

A gépet fokozott 
figyelemmel kell 
üzemeltetni. A gépen 
címkék figyelmeztetik 
a felhasználót 
a lehetséges 
veszélyekre. A címkék 
jelentését lent találja 
meg.

Тези стикери се считат 
за част от машината 
и в никакъв случай 
не трябва да бъдат 
премахвани  от 
машината.

Samolepky jsou 
součástí stroje 
a nesmějí být za 
žádných okolností 
snímány.
UPOZORNĚNÍ: 
Udržujte bezpečnostní 
štítky na stroji čisté 
a viditelné. Vyměňte 
bezpečnostní štítky, 
pokud chybí nebo jsou 
nečitelné.

Samolepky sú súčasťou 
stroja a nesmú byť 
za žiadnych okolností 
odstránené.
UPOZORNENIE: 
Udržujte bezpečnostné 
štítky na stroji čisté 
a viditeľné. Vymeňte 
bezpečnostné štítky, 
ak chýbajú alebo sú 
nečitateľné.

Te naklejki są przewidziane 
jako stałe elementy twojego 
urządzenia i nie mogą 
w żadnym wypadku być 
odklejone. OSTRZEŻENIE: 
Pamiętaj by wszystkie etykiety 
bezpieczeństwa znajdujące 
się na urządzeniu były czyste 
i widoczne. Wymień etykiety 
bezpieczeństwa, gdy są one 
nieczytelne.

A címkék a gép 
elválaszthatatlan 
részei, azokat 
eltávolítani tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A biztonsági 
címkéket tartsa 
tiszta és olvasható 
állapotban.
Amennyiben a címke 
megsérült vagy 
hiányzik, akkor 
ragasszon fel.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте знаците 
за безопасност 
чисти и четливи на 
оборудването. Заменете 
знаците за безопасност, 
ако те липсват или са 
нечетливи.

Správná interpretace 
těchto symbolů 
Vám umožní 
pracovat se strojem 
lépe a bezpečněji. 
Prostudujte si je prosím 
a naučte se jejich 
význam.

Správna interpretácia 
týchto symbolov Vám 
umožní pracovať 
so strojom lepšie 
a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich prosím 
a naučte sa ich význam.

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli lepiej 
i bezpieczniej obsługiwać 
urządzenie. Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać ich 
znaczenie.

A címkék megfelelő 
értelmezése 
segítséget nyújt 
a gép biztonságos 
és szabályszerű 
használatához. 
Figyelmesen olvassa 
el a címke.

Правилната 
интерпретация на тези 
символи ще ви позволи 
да работите по-добре 
и по-безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
значението им.

Následující varovné 
symboly připomínají 
preventivní 
bezpečnostní 
zásady, které je 
nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné 
symboly pripomínajú 
preventívne 
bezpečnostné zásady, 
ktoré je nutné pri 
prevádzke stroja 
dodržovať.

Podane poniżej 
symbole ostrzegawcze 
przypominają 
o prewencyjnych zasadach 
bezpieczeństwa, które 
muszą być przestrzegane 
podczas pracy maszyny.

A következő 
figyelmeztető jelek 
olyan biztonsági 
előírásokra hívják 
fel a figyelmét, 
amelyeket a gép 
használata során 
be kell tartani.

Следващите 
предупредителни 
символи трябва да ви 
напомнят за предпазните 
мерки, които трябва 
да предприемете при 
работа с машината.

Čtěte návod na 
použití.

Čítajte návod na 
obsluhu.

Proszę przeczytać 
instrukcję obsługi.

Olvassa el 
a használati 
útmutatót!

Прочетете ръководството 
за експлоатация.

Používejte ochranu 
očí a sluchu.

Používajte ochranu 
očí a sluchu.

Używać ochronę oczu 
i słuchu.

Viseljen 
védőszemüveget 
és fülvédőt.

BG



5 / 48

BG CS SK PL HU

Използвайте защита на 
очите и ушите.

Používejte ochranné 
rukavice

Používajte ochranné 
rukavice

Używać rękawic ochron-
nych.

Védőkesztyű hasz-
nálata kötelező!

Носете защитни ръкавици Noste protismykovou 
bezpečnostní obuv.

Noste protišmykovú 
bezpečnostnú obuv.

Nosić antypoślizgowe 
obuwie ochronne.

Használjon 
megfelelő 
cipőt,ami óvja  a 
lábat

Носете предпазни обувки 
против хлъзгане.

Benzín je hořlavina 
a může explodovat. 
Kouření a používání 
otevřeného ohně je 
zakázáno.

Benzín je horľavina 
a môže explodovať. 
Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je 
zakázané.

Benzyna jest substancją 
palną i może eksplodować. 
Palenie papierosów i 
używanie otwartego ognia 
jest zabronione.

A benzin nagyon 
gyúlékony és 
robbanásveszélyes. 
Dohányzás és nyílt 
láng használata 
tilos!

Не използвайте този 
продукт в дъжд или 
оставяйте навън, докато 
вали.

Nepoužívejte tento 
přístroj v dešti, ani 
nenechávejte venku, 
pokud prší.

Nepoužívajte tento 
prístroj v daždi, ani 
nenechávajte vonku, 
pokiaľ prší.

Nie używaj tego urządzenia 
w deszczu i nie pozostawiaj 
go na zewnątrz jeżeli pada 
deszcz.

A készüléket 
esőben ne 
használja és ne 
hagyja kinn az 
esőn.

Не отстранявайте 
или изключвайте 
устройствата за 
безопасност.

Neodstraňujte ani 
neznemožňujte 
funkčnost 
bezpečnostních 
zařízení.

Neodstraňujte ani 
neznemožňujte 
funkčnosť 
bezpečnostných 
zariadení.

Nie usuwać ani 
nie uniemożliwiać 
funkcjonowania urządzeń 
ochronnych.

A biztonsági 
és védelmi 
eszközöket 
kiiktatni vagy 
eltávolítani tilos!

Пазете краката си от 
движещите се части на 
машината.

Udržujte nohy 
v bezpečné 
vzdálenosti od 
pohybujících se částí 
stroje. 

Udržujte nohy 
v bezpečnej 
vzdialenosti od 
pohybujúcich sa častí 
stroja.

Nigdy nie trzymać nóg 
w pobliżu elementów 
obrotowych.

A lábát tartsa 
kellő távolságra 
a gép mozgó 
alkatrészeitől.

Внимание токсични 
изпарения!

Pozor toxické 
výpary! Pozor toxické výpary! Uwaga na toksyczne 

spaliny!
Figyelem! Toxikus 
gőzök!

Опасност от изгаряния. 
Пазете безопасно 
разстояние от горещите 
части на машината.

Riziko popálenin. 
Udržujte bezpečnou 
vzdálenost od 
horkých částí stroje.

Riziko popálenín. 
Udržujte bezpečnú 
vzdialenosť od 
horúcich častí stroja.

Ryzyko poparzenia. 
Zachowuj bezpieczną 
odległość od gorących 
części urządzenia.

Égési sérülés 
veszélye. Tartson 
megfelelő 
távolságot a forró 
alkatrészektől. 

Риск от натъртване или 
смачкване на движещи се 
части на машината.

Riziko pohmoždění 
nebo rozdrcení 
pohyblivými částmi 
stroje. 

Riziko pohmoždenia 
alebo rozdrvenia 
pohyblivými časťami 
stroja.

Ryzyko zranienia lub 
zmiażdżenia przez części 
ruchome.

A gép mozgó 
részei okozta 
zúzódás és sérülés 
kockázata.

Дръжте други хора и 
домашни животни на 
безопасно разстояние.

Udržujte osoby 
a domácí zvířata 
v bezpečné 
vzdálenosti.

Udržujte osoby 
a domáce zvieratá 
v bezpečnej 
vzdialenosti.

Osoby i zwierzęta domowe 
muszą przebywać w 
bezpiecznej odległości.

A gyerekeket és a 
háziállatokat
tartsa biztonságos 
távolságban.

Не използвайте уреда 
в затворена или слабо 
вентилирана среда. 
Опасност от дишане на 
токсични газове!

Pozor! Nepoužívejte 
stroj v uzavřených, 
nebo špatně 
větraných 
prostorách. 
Nebezpečí otravy.

Pozor! Nepoužívajte 
stroj v uzavretých 
priestoroch!! 
Nebezpečenstvo 
otravy! 

Uwaga! Nie należy używać 
urządzenia w zamkniętych, 
lub niewłaściwie wietrzonych 
pomieszczeniach. 
Niebezpieczeństwo zatrucia.

Vigyázat! Ne 
használja a 
gépet zárt vagy 
rosszul szellőző 
helyiségekben. 
Mérgezés veszélye. 
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Изключете запалителната 
свещ, преди да 
извършите каквото и 
да е обслужване на 
машината.

Před prací na stroji 
vypněte motor 
a odpojte kabel 
svíčky!

Pred prácou na 
stroji vypnite motor 
a odpojte kábel 
sviečky!

Przed rozpoczęciem pracy 
przy urządzeniu, wyłączyć 
silnik i odłączyć przewód 
świecy zapłonowej!

A gép javításakor 
kapcsolja ki a 
motort s vegye le a 
gyertyáról a kábelt! 
A mozgó részek 
balesetveszélyesek!

Символ на дросела Sytič Sýtič Ssanie Szívató

Гориво Palivo Palivo Paliwo Üzemanyag

H
Висока скорост Vysoké otáčky Vysoké otáčky Duża prędkość Magas 

fordulatszám

L
Ниска скорост Nízké otáčky Nízke otáčky Mała prędkość Alacsony 

fordulatszám

kW

1

0

0

1

Обем на двигателя Objem motoru Objem motora Pojemność skokowa Motor lökettér-
fogata

kW

1

0

0

1

Макс. мощност на 
двигателя Max. výkon motoru Max. výkon motora Maks. moc silnika.

Motor maximális 
teljesítménye

n0

Макс. скоростта на 

двигателя
Max. otáčky motoru Max. otáčky motora Maks. obroty silnika

Motor maximális 
fordulatszám

Размери на плочата Rozměry hutnící 
desky

rozmery vibračnej 
dosky

Wymiary talerza 
zagęszczarki

Tömörítő lemez 
méretei

Налягане на 
уплътняването Tlak stlačení tlak stlačenia Siła zagęszczania Tömörítési 

nyomás

Брой на ударите на 
плочите

Počet úderů 
hutnící desky

počet úderov 
vibračnej dosky

Częstość wibracji płyty 
bazowej

Tömörítő lemez 
ütésszáma

Ръчно стартиране Madlo startéru Madlo štartéra Ręczne uruchamianie Kézi indítás

Ниво на шума на 
данните в dB

Údaje o hladině 
akustického tlaku 
v dB

Údaj o hladine 
akustického výkonu 
v dB

Poziom ciśnienia akusty-
cznego w dB

Akusztikus 
nyomás adatok 
dB-ben

Продуктът отговаря на 
съответните европейски 
стандарти.

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt jest zgodny 
z normami UE.

A készülék 
megfelel az EU 
standardjának.

Тегло Váha Váha Masa Tömeg

BG
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS STROJA

OPIS URZĄDZENIA  / A GÉP RÉSZEI

1

BG CS SK PL HU
1 Горна дръжка Horní část rukojeti Horná časť rukoväte Górna część rękojeści Felső markolat

2 Управление на дроселите Páka plynu páka plynu Przepustnica Gázkar

3 Долната дръжка Spodní část rukojeti spodná časť rukoväte Dolna część uchwytu Alsó markolat

4 Въздушен филтър Vzduchový filtr vzduchový filter Filtr powietrza Levegőszűrő

5 Заглушител Tlumič výfuku tlmič výfuku Tłumik spalin Kipufogódob

6 Резервоар за гориво Palivová nádrž Palivová nádrž Zbiornik paliwa Üzemanyag tartály

7
Маркуч за изтичане на 
масла

Vypouštěcí hadička 
oleje

vpúšťacia hadička 
oleja Wąż spustowy oleju Olajleeresztő tömlő

8 Двигател Motor motor Silnik Motor

9 Покритие на колана Kryt řemenů kryt remeňa Osłona paska Ékszíjvédő burok  

10 Ексцентрик Vibrátor vibrátor Wibrator Vibrátor

11 Плоскостен валяк hutnící deska vibračná doska Płyta bazowa Tömörítő lemez

②

③

④
⑤

⑦

⑨

⑪

⑥

⑧

⑩

①

BG
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ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / OBRAZOVÁ 

PRÍLOHA / RYSUNKI POGLĄDOWE / ÁBRÁS ÚTMUTATÓ

3

2

4

1 2 3 4

5

6

A

B

A
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12 Vibratory Plate Compactor

Exciter Lubrication

The exciter housing is pre-serviced using Automatic
Transmission Fluid Dextron III, Mercon, EXXON
(ESSO) NUTO H-32 or its equivalent. Change fluid
after 200 hours of operation.

Let exciter cool before changing exciter oil.1.

Remove pipe plug from top of exciter housing
Tilt housing upside down so oil drains from
exciter. Examine oil for metal chips as a
precaution to future problems.

Return plate housing to the upright position.

5.

Fill the exciter housing with exciter oil.

6.

7.

When removing or installing the drive
belt(s), be careful not to get your fingers
caught between the belt and pulley.

Remove the belt guard and V-belt(s).

Remove the bolts that hold the deck to the housing.

Lift entire deck with engine from housing.

2.

3.

4.

80 ml / 130 ml

12 Vibratory Plate Compactor

Exciter Lubrication

The exciter housing is pre-serviced using Automatic
Transmission Fluid Dextron III, Mercon, EXXON
(ESSO) NUTO H-32 or its equivalent. Change fluid
after 200 hours of operation.

Let exciter cool before changing exciter oil.1.

Remove pipe plug from top of exciter housing
Tilt housing upside down so oil drains from
exciter. Examine oil for metal chips as a
precaution to future problems.

Return plate housing to the upright position.

5.

Fill the exciter housing with exciter oil.

6.

7.

When removing or installing the drive
belt(s), be careful not to get your fingers
caught between the belt and pulley.

Remove the belt guard and V-belt(s).

Remove the bolts that hold the deck to the housing.

Lift entire deck with engine from housing.

2.

3.

4.

80 ml / 130 ml

12 Vibratory Plate Compactor

Exciter Lubrication

The exciter housing is pre-serviced using Automatic
Transmission Fluid Dextron III, Mercon, EXXON
(ESSO) NUTO H-32 or its equivalent. Change fluid
after 200 hours of operation.

Let exciter cool before changing exciter oil.1.

Remove pipe plug from top of exciter housing
Tilt housing upside down so oil drains from
exciter. Examine oil for metal chips as a
precaution to future problems.

Return plate housing to the upright position.

5.

Fill the exciter housing with exciter oil.

6.

7.

When removing or installing the drive
belt(s), be careful not to get your fingers
caught between the belt and pulley.

Remove the belt guard and V-belt(s).

Remove the bolts that hold the deck to the housing.

Lift entire deck with engine from housing.

2.

3.

4.

80 ml / 130 ml

19 20

21

22

23
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BG CS SK PL HU
HECHT 
1111

HECHT 
1113

HECHT 
1114

Двигател - 
4-тактов, едно 
цилиндър, OHV

Motor - 4-takt, 
jednoválec, 
OHV

Motor - 4-takt, 
jednovalec, 
OHV

Silnik - 4-suwowy, 
1-cylindrowy, 
OHV

Motor - 
4-ütemű, 1 
hengeres, OHV



Мощност на 
двигателя 
според SAE 
J1940

Výkon 
motoru 
podle SAE 
J1940

Výkon 
motora 
podľa SAE 
J1940

Moc silnika 
według SAE 
J1940

A motor üzemi 
teljesítménye 
a SAE J1940 
alapján

3,6 kW / 
4,8 КС

4,1 kW / 
5,5 КС

4,1 kW / 
5,5 КС

Макс. мощност 
на двигателя 
при 3600 об 
/ мин

Max. výkon 
motoru při 
3600 ot./
min.

Max. výkon 
motora pri 
3600 ot./
min.

Maks. moc 
przy 3600 
obr/min

Max. motor 
telj. 3600 ford./ 
min.

4 kW / 5,5 
КС

4,8 kW / 
6,5 КС

4,8 kW / 
6,5 КС

Обем на 
двигателя

Objem 
motoru

Objem 
motora

Pojemność 
silnika Lökettérfoga 163 см3 196 см3 196 см3

Скорост на 
въртене на 
двигателя 
(rpm)

Otáčky 
motoru bez 
zátěže 

Otáčky 
motora bez 
záťaže 

Prędkość 
obrotowa 
silnika bez 
obciążenia 

A motor üzemi 
fordulatszáma 3600 min-1

Тип на свещта
Typ 
zapalovací 
svíčky

Typ 
zapaľovacie 
sviečky

Typ świecy 
zapłonowej

Típusú 
gyújtógyertyát F7RTC

Разстояние на 
свещите

Vzdálenost 
elektrod 
svíčky

Vzdialenosť 
elektród 
sviečky

Szczelina 
między 
elektrodami 
świecy

Gyújtógyertya 
elektróda 
hézag

0,70 - 0,80 mm

Капацитет 
на горивния 
резервоар

Kapacita 
paliv. nádrže

Kapacita 
paliv. nádrže

Pojemność 
zbiornika paliwa

Üzemanyagtartály 
térfogata 3,6 л.

Тип гориво 
- безоловен 
бензин

Palivo - 
bezolovn. 
benzín

Palivo - 
bezolovn. 
benzín

Paliwo - 
benzyna 
bezołowiowa

Üzemanyag típ. 
- ólommentes 
benzin



Минимален 
октанен 
рейтинг

Minimální 
oktanové číslo

Minimálne 
oktánové číslo

Minimalna 
liczba oktanowa

Min. 
oktánszám 90

Капацитет на 
резервоара за 
масло

Kapacita 
nádrže oleje

Kapacita 
nádrže oleja

Pojemność 
oleju

olajtartály 
tértfogata 0,6 л

Смазочно 
масло Mazací olej Mazací olej Olej 

smarujący
Motorolaj 
típusjele SAE 5W-40

Препоръчително 
масло

Doporučený 
olej

Odporúčaný 
olej Zalecany olej Ajánlott 

motorolaj HECHT 5W-40

Масло на 
вибратора

Olej ve 
vibrátoru

Olej vo 
vibrátoru

Olej w 
wibrator Olaj a vibrátor Dexron III, Mercon

Kапацитет на 
маслото на 
вибратора

množství 
oleje ve 
vibrátoru

množstvo 
oleja vo 
vibrátoru

Pojemność 
oleju w 
wibrator

Olaj a vibrátor 
tértfogata 80 ml 80 ml 130 ml

СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA / 

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKÁCIÓ

BG
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Размери на 
плочата

Rozměry 
hutnící 
desky

rozmery 
vibračnej 
dosky

Wymiary 
płyty bazowej

Tömörítő lemez 
méretei

530 x 370 
mm

550 x 420 
mm

580 x 
550 mm

Брой на 
ударите на 
плочите

Počet úderů 
hutnící 
desky

počet úderov 
vibračnej 
dosky

Częstośc 
wibracji płyty 
bazowej

Tömörítő lemez 
ütésszáma 5500 min-1

Макс. 
дълбочина на 
уплътняване

Max. 
hloubka 
stlačení

Max. hĺbka 
stlačenia

Maks. 
głębokość 
zagęszczania

Max. tömörítési 
méllység 25 см 30 см 35 см

Центробежна 
сила

Odstředivá 
síla

odstredivá 
sila

Siła 
odśrodkowa

Centrifugális 
erő 11 kN 13 kN 20 kN

Скорост на 
земята

Rychlost 
pojezdu

Rýchlosť 
pojazdu

Prędkość 
posuwu w 
przód

Sebesség 25 м/мин 15 м/мин 35 м/
мин

Тегло Hmotnost Hmotnosť Masa Tömeg 63 кг 83 кг 92 кг

Клас на защита třída ochrany trieda ochrany klasa ochrony Védelmi osztály Class III

Измерено ниво 
на налягане 
на шума на 
мястото на 
работа

Naměřená 
hladina 
akustického 
tlaku v místě 
obsluhy

Nameraná 
hladina 
akustického 
tlaku 
v mieste 
obsluhy

Zmierzony 
poziom 
ciśnienia 
akustycznego 
na operatora

Mért 
akusztikus 
nyomás 
a 
felhasználónál

LpA = 
80,2 

dB(A) 

LpA = 
80,3 

dB(A) 

LpA = 
82,1 

dB(A) 

Вибрации при 
дръжката

Vibrace na 
rukojeti

Vibrácie na
rukoväti

Wibracje na
uchwycie

Rezgésszám 
oldali 
fogantyún

10,8 m/s2 15,6 m/s2 

15,6 m/
s2;  

k = 2,5 
m/s2BG
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Код на поръчка / Objednací kód / 
Objednací kód / Kod zamówienia / 
Megrendelési kód

Въздушен 
филтър Vzduchový filtr Vzduchový 

filter Filtr powietrza Levegőszűrő 30-404*

Свещ Zapalovací 
svíčka

Zapaľovacia 
sviečka

Świeca 
zapłonowa Gyújtógyertya 270960014-0002*

HECHT 1111

Амортизираща 
подложка

Tlumící 
podložka

Tlmiaca 
podložka

Podkładki 
amortyzujące Tompító alátét 111100053

HECHT 1113

Амортизираща 
подложка

Tlumící 
podložka

Tlmiaca 
podložka

Podkładki 
amortyzujące Tompító alátét 111300053

HECHT 1114

Амортизираща 
подложка

Tlumící 
podložka

Tlmiaca 
podložka

Podkładki 
amortyzujące Tompító alátét 111400062

* Моля, цитирайте вида на двигателя и серийния номер на двигателя, когато поръчвате резервни части на двигателя.
*  Při objednávání náhradních dílů na motor prosíme uvádějte do objednávky také typ a výrobní číslo motoru.
*  Pri objednávaní náhradných dielov na motor prosíme uvádzajte do objednávky tiež typ a výrobné číslo motora.
*  Podczas zamawiania części zamiennych do silnika należy podać również typ i numer seryjny silnika.
* Motor pótalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tüntesse fel a motor típusát és gyártási számát is.

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ DIELY / 

CZĘŚCI ZAMIENNE / PÓTALKATRÉSZEK

BG:
Извлечение от списъка 
с резервни части. 
Номерата на части 
подлежат на промяна 
без предизвестие.
Пълният и актуален 
списък с резервни 
части може да бъде 
намерен на
www.hecht.cz

HU:
Kivonat a pótalkatrész 
jegyzékből. A 
tételszámokat előzetes 
figyelmeztetés nélkül 
is megváltoztathatjuk. 
Az aktuális és teljes 
alkatrészjegyzéket a  
www.hecht.hu  
honlapon találja meg.

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. Kompletný 
a aktuálny zoznam 
náhradných dielov 
nájdete na 
www.hecht.sk

PL:
Wyciąg z listy części 
zamiennych. Numery 
części mogą być zmienione 
bez uprzedniego 
powiadomienia. 
Kompletna i aktualna 
lista części zamiennych 
znajduje się na stronie 
www.hechtpolska.pl

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na 
www.hecht.cz

BG
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Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Пазете инструкциите на 
сигурно място, за да можете да намерите информация в бъдеще или тя да е достъпна за други 
потребители. Моля, запознайте се със следната информация, за да предотвратите повреда на 
машината и нараняване на оператора, щети на имущество или смърт.

  Предупреждение: Тази машина не е предназначена за употреба от лица (включително деца) 
с намалени физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, 
освен ако не са под на надзор или указания относно използването на машината от лице, 
отговорно за тяхната безопасност.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

СЪДЪРЖАНИЕ

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ..........................................................................................16
СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ НА УПОТРЕБА ........................................................................................16
ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ..............................................................................................16
ОБУЧЕНИЕ ...........................................................................................................................................17
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С МАШИНАТА....................................................17
ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ ...................................................................................................................18
РАБОТНА СРЕДА ................................................................................................................................18
ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ ......................................................................................................................19
ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ НА БЕНЗИНОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ ......................................................19
ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ..................................................................................................20
ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ ......................................................................................................................20
РАЗОПАКОВАНЕ .................................................................................................................................21
МОНТАЖ ..............................................................................................................................................22
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ .........................................................................................................22
ГРЕС ЗА ВЕРИЖНОТО ЗАДВИЖВАНЕ .............................................................................................22
ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО .....................................................................................................................22
ДОБАВЯНЕ НА ГОРИВО .....................................................................................................................23
ДВИГАТЕЛНО МАСЛО .........................................................................................................................23
ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО МАСЛО .............................................................................................................23
ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛОТО ............................................................................................24
ВИСОКА НАДМОРСКА ВИСОЧИНА ...................................................................................................24
РАБОТА ..................................................................................................................................24
ЗА ДА СТАРТИРАТЕ ДВИГАТЕЛЯ ......................................................................................................24
РАБОТА С МАШИНАТА .......................................................................................................................25
СКОРОСТ НА ПРАЗЕН ХОД ................................................................................................................25
СПИРАНЕ НА МАШИНАТА  .................................................................................................................26
ПОДДРЪЖКА ..........................................................................................................................26
ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА ............................................................................................................26
ПОЧИСТВАНЕ ......................................................................................................................................27
УПРАВЛЕНИЕТО НА V-КОЛАНА .........................................................................................................27
СМЯНА НА МАСЛОТО В ЕКСЦЕНТРИКОВИЯ ВАЛ ..........................................................................27
ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ ...........................................................................................................27
ГРАФИК ЗА ПОДДРЪЖКА ...................................................................................................................28
СМЯНА НА МАСЛОТО .........................................................................................................................28
СВЕЩИ .................................................................................................................................................29
ЗАГЛУШИТЕЛ И ИСКРОУЛОВИТЕЛ...................................................................................................30
ВЪГЛЕРОДНИ УТАЙКИ .......................................................................................................................30
ГОРИВНА СИСТЕМА ...........................................................................................................................30
ОТСТРАНЯВАНЕ НА МРЪСОТИЯ .....................................................................................................31
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
  Преди да пуснете машината в действие, трябва да прочетете инструкциите в това ръководство.

Преди да започнете работа, прочетете тези инструкции. Обърнете специално внимание на инструкциите за безопасност.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ НА УПОТРЕБА
Този уред е одобрен само за употреба
 -  в съответствие с описанието и указанията за безопасност, посочени в това ръководство за 

потребителяl
 -  или уплътняване на почви, чакъл и натрошени сегменти, включително свързани почвени секции, за 

уплътняване на канавки и площи.
 -  При използване на подложка за навлажняване е възможно да се използва компактора за настилка или 

камъни. 
Всяко друго използване не е предвидено. Неправилната употреба не е покрита от гаранцията и 
производителят ще отхвърли всяка отговорност. Потребителят носи отговорност за всички щети, 
причинени на трети лица и имуществото им. Неоторизираните модификации, направени по машината, 
изключват всяка отговорност на производителя за вреди, произтичащи от него.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е проектирано за използване за търговски или 
промишлени приложения. Нашата гаранция ще бъде анулирана, ако машината се използва в търговски, 
или промишлени предприятия или за еквивалентни цели.

Не претоварвайте машината - използвайте я само в рамките на производителността, за която е предназначена.

ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
  Когато използвате тази машина, спазвайте следните инструкции за безопасност, за да изключите риска от телесни 

наранявания или материални щети. Моля спазвайте и специалните инструкции за безопасност в съответните глави. 

Когато е приложимо, спазвайте законовите директиви или предписания за предотвратяване на произшествия, свързани 

с използването на машината.

Забележки относно видовете предупреждения в ръководството:
   Внимание! Този знак показва инструкции, които трябва да се спазват, за да се предотвратят злополуки, 
които могат да доведат до сериозни телесни повреди или смърт и / или да доведат до механична повреда, 
или счупване на машината.

   Забележка: Този знак показва указания за упътвания, полезни при използването на продукта.
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  ВНИМАНИЕ! Когато използвате бензинови инструменти, винаги трябва да се вземат 
основните предпазни мерки за безопасност, включително следните за да се намали рискът 
от сериозни наранявания и / или повреди на уреда. 

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тази машина произвежда електромагнитно поле по време на работа. Това 
поле може при определени обстоятелства да възпрепятства активните или пасивните медицински 
имплантанти. За да намалите риска от сериозни или смъртоносни наранявания, препоръчваме на 
лица с медицински имплантанти да се консултират с техния лекар и производителя на медицинския 
имплантант, преди да работят с тази машина.

ОБУЧЕНИЕ
  Операторите трябва да имат нужното обчение за използването и настройките на 
машината, включително и забранените действия.

• Прочетете внимателно инструкциите. Бъдете запознати с начините за управление и правилното 
използване на оборудването. Отделете няколко минути, за да се запознаете с вашата машина преди 
всяка употреба.

• Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези инструкции, да използват машината. 
Местните разпоредби могат да ограничат възрастта на оператора.

• Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен ако не са били подложени на 
надзор или указания относно използването на машината от лице, отговорно за тяхната безопасност.

• Никога не работете, докато хората, особено децата или домашните любимци са наблизо.
• Имайте предвид, че операторът или потребителят е отговорен за произшествия или опасности, 

настъпили на други хора или на тяхната собственост.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С МАШИНАТА
• Не оставяйте двигателите да работят в затворени помещения, където може да се натрупа опасен 

въглероден окис.
• Работете на дневна светлина или на добро изкуствено осветление.
• Имайте предвид добрата стабилност при работа под наклон.
• Провеждайте хода на устройството.
• Бъдете особено внимателни, ако промените посоката на движение по склона.
• Не работете по склонове.
• Бъдете особено внимателни, когато включите машината или когато я придвижите към вас.
• Никога не използвайте машината с повредена защита.
• Не променяйте настройката на двигателя и не го въртете.
• Внимателно стартирайте двигателя. Пазете достатъчно разстояние на краката от ротационните части на 

машината.
• Никога не се протягайте зад или под движещите се части с ръце или крака.
• Никога не повдигайте машината и не я носете докато двигателят е включен.
• Винаги работете с машината отзад, никога не се движете или не стойте в предната част на машината, 

докато двигателят работи.Никога не поставяйте инструменти или други предмети под плочата.
• Ако машината удари чужд предмет, спрете двигателя, изключете свещта, проверете устройството за всякакви 

повреди. Поправете всякакви повреди преди следващото използване на машината.
• Не претоварвайте капацитета на машината чрез прекалено дълбоко уплътняване на едно място или на твърде 

висока скорост.
• Никога не използвайте устройството за твърде бърза обработка на твърди или хлъзгави повърхности.
• Бъдете изключително предпазливи, когато работите или пресичате чакълните пътища. Пазете се от скрити 

опасности или трафик. 
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• Уверете се, че страничните стени на окопите, ями, купчини и кофражи са стабилни и не се срутват поради 

вибрации от уплътняване.
• Пазете се от незащитени окопи и ями.
• Стойте далеч от бордюри и канавки, избягвайте действия, които биха могли да накарат машината да се преобърне 

или да се подхлъзне.
• Когато работите в райони, където има инженерна мрежа (като вода, газ, електричество ...), внимавайте да не ги 

повредите. Внимавайте особено, в близост до газови тръби и електрически кабели.
• Никога не оставяйте вибриращата пластина без надзор, когато двигателят работи.
• Винаги оставяйте машината на твърда, равна повърхност.
• Не накланяйте работеща машина, също така не я повдигайте. Всички манипулации с машината, които не са 

предназначени за експлоатацията, за които е предназначена, се извършват винаги с изключен двигател.
•  Изключете двигателя и издърпайте щепсела на свещта, преди да го блокирате или отстраните мръсотии в 

ежектора 
 -  преди освобождаването на блоковете
 - преди да почистите или работите с машината  
 -  след блъскане в препятствие. Преди да продължите, потърсете за повреди и поправете ако има такива. Ако 

машината започне да вибрира необичайно, трябва да бъде поправена веднага.  
• Изключете двигателя:
 - ако се отдалечите от машината 
 - когато други хора или животни се доближават до машината
 - преди зареждане с гориво. 
• Спазвайте националните / общинските разпоредби относно времето, през което може да се използва машината (ако е 

необходимо, се обърнете към местния орган).
• Използвайте само резервни части и компоненти, които производителят доставя и препоръчва.
• Не се опитвайте да ремонтирате устройството сами. Всяка работа, която не е описана в това ръководство, може да се 

извършва само от оторизирани сервизни центрове. 

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ
• Носете одобрена защита на очите! Работата на машината може да доведе до изхвърляне на чужди 

предмети в очите, което може да доведе до сериозно увреждане на очите. Нормалните стъкла не 
са достатъчни за защита на очите. Например, диоптрични очила или слънчеви очила не осигуряват 
адекватна защита, тъй като нямат специално безопасно стъкло и не са достатъчно затворени отстрани.

• Носете адекватно оборудване за защита от шум! Въздействието на шума може да доведе до увреждане 
на слуха или загуба на слуха. Почивайте често на работното място. Ограничете използването на 
машината на ден.

• Винаги носете здрави обувки с неплъзгащи подметки. Има риск от увреждане на краката или риск от 
подхлъзване на мокра или хлъзгава повърхност. Това предпазва от наранявания и осигурява добра 
основа.

• Докато работите, винаги носете дълги панталони. Не работете с машината, когато сте боси или носите 
отворени обувки.

• Предпазното оборудване, като маска за прах или твърда шапка, използвана при подходящи условия, ще 
намали нараняванията, особено когато машинната обработка създава прах или има опасност от удари 
на главата върху изпъкнали или ниски препятствия.

РАБОТНА СРЕДА
• Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони водят до по-

голям риск от инциденти.
• Проверете мястото, на което ще се използва машината, и премахнете всички предмети като камъни, 

играчки, пръчки и жици, които могат да бъдат уловени и изхвърлени. Възможно е да причини повреда 
на машината или нараняване на оператора.

• Не работете с тази машина в експлозивна атмосфера, например при наличие на запалими течности, 
газове или прах. Машината създава искри, които могат да възпламенят праха или димните газове.

• 
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• Дръжте децата и минувачите далеч по време на работа на машината. Разсейването може да доведе до 

загуба на контрол.

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
• Машината може да се използва само от лицето, което има достатъчно физически и умствени инструкции 

за използването й, познава машината и е информирано за опасностите.
• Машината не може да се използва по-конкретно от хора с увреден сензорен или умствен капацитет, от 

деца или лица с намалена подвижност. Лицата, които нямат опит или познания за машината, могат да 
работят само под наблюдението на отговорно лице. 

• Децата трябва да бъдат подлагани на надзор, за да се гарантира, че те не играят с машината.
• Бъдете нащрек, наблюдавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с тази 

машина.
• Не използвайте тази машина докато сте уморени, болни или под влияние на наркотици, алкохол или 

лекарства. Минута на невнимание, докато работите с тази машина, може да доведе до загуба на 
контрол и може да доведе до сериозни наранявания.

• Не прекалявайте. Поддържайте подходяща основа и баланс по всяко време. Това позволява по-
добър контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

• Преди да включите машината, отстранете всеки регулиращ ключ или гаечен ключ. Гаечен ключ или 
ключ, оставен прикрепен към въртящата се част на машината, може да доведе до телесни повреди.

• Използвайте оборудване за безопасност. Винаги носете предпазни очила. Оборудването за 
безопасност, като прахова маска, неплъзгащи се защитни обувки, твърда шапка или слухова 
защита, използвани при подходящи условия, ще намали нараняванията.

• Носете предпазни обувки със стоманени вентили и нехлъзгащи се подметки.
• Носете плътни ръкавици - добра защита са ръкавици от кожа.
• Облечете се правилно. Не носете облекло или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците далеч 

от движещи се части. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат уловени в подвижни 
части.

• Продължителното използване на машината може да доведе до нарушения на кръвообращението в 
ръцете, причинени от вибрации. Тези ефекти могат да се влошат при ниски температури на околната 
среда и / или чрез прекалено плътно захващане на ръкохватките. Периодът на употреба може да се 
удължи с подходящи ръкавици или редовни почивки. Вземайте често почивки на работното място. 
Ограничете количеството експозиция на ден.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ НА БЕНЗИНОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ
  ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим и експлозивен.

• Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел.
• Зареждайте само на открито и не пушете докато зареждате гориво.
• Добавете гориво преди стартиране на двигателя. Никога не сваляйте капачката на резервоара за гориво или не 

добавяйте бензин, докато двигателят работи или когато двигателят е горещ.
• Ако се разлее бензин, не се опитвайте да стартирате двигателя, а преместете машината далеч от мястото на 

разливане и избягвайте да създавате запалителни източници, докато бензиновите пари не се разсеят.
• Закрепете добре капчките на резервоара за гориво и капака на резервоара.
• Не използвайте двигателя в затворено пространство, където може да се събира опасен въглероден окис.
• Не натискайте бензиновия инструмент. Използвайте правилния бензинов инструмент за вашето приложение. 

Правилният бензинов инструмент ще свърши по-добре и по-безопасно задачата, за която е проектиран.
• Не използвайте бензиновия инструмент, ако главният превключвател не работи. Всеки петролен инструмент, 

който не може да бъде управляван с превключвателя, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
• Изключете напълно инструмента, преди да извършите каквито и да е настройки, смяна на аксесоари или 

съхраняване. Такива превантивни мерки за безопасност намаляват риска от случайно стартиране на бензиновия 
инструмент.

• Съхранявайте на място, недостъпно за деца, и не позволявайте на лица, които не са запознати с бензиновия 
инструмент или тези инструкции, да работят с бензиновия инструмент. Бензиновите инструменти са опасни в 
ръцете на нетренирани потребители.

BG



20 / 48

PL

SK

CS

HU

BG
• Поддържайте бензиновите инструменти. Проверете за неправилно подравняване или свързване на 

движещи се части, счупване на частите и други състояния, които могат да повлияят на работата на 
бензиновия инструмент. Ако е повреден, поправете преди да използвате бензиновия инструмент. 
Много аварии са причинени от лошо поддържани бензинови инструменти.

• Използвайте машините с бензинови двигатели, аксесоарите и инструментите и т.н. В съответствие 
с тези инструкции и по начина, предвиден за конкретния вид бензинов инструмент, като се вземат 
предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши. Използването на машини с 
бензинов двигател за различни от предвидените начини на използване, може да доведе до опасна 
ситуация.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
• Ако е възможно, работете само в райони, където в случай на нужда може да се повика линейка!

Забележка - Винаги препоръчваме да имате:
• Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за съпровод и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо набиране на бърза помощ.
• Придружител запознат с принципите на първа помощ.

 C Придружителите трябва да поддържат безопасно разстояние от работното място, докато те виждат 
винаги!

• Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (тъкан) и я натиснете здраво, за да спрете 

кървенето.
• Ако кожата се изгори, първо избягвайте по-нататъшното излагане на източника на изгаряния. 

Охлаждайте пострадалите малки зони с вода, за предпочитане около 4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, 
кремове или прахове върху засегнатата зона. Най-добрият начин е да използвате мокър компрес, 
например кърпа или парче. След това завържете стерилната кърпа и, ако е необходимо, потърсете 
медицинска помощ.

• Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерна вибрация, те могат да 
увредят кръвоносните си съдове или нервната си система. Вибрациите могат да причинят появяването 
на следните симптоми на пръстите, ръцете или китките: изтръпване, сърбеж, болка, гъдел, промени 
в цвета на кожата или самата кожа. Ако възникне някой от тези симптоми, консултирайте се с лекар.

• Не позволявайте на бензина или маслото да влизат в контакт с кожата ви. Съхранявайте бензина и 
маслото далеч от очите. Ако бензинът или маслото дойдат в контакт с очите, незабавно ги измийте с 
чиста вода. Ако все още има дразнене, незабавно се обърнете към лекар.

• Отравяне с въглероден окис може да доведе до смърт! Ранните признаци на отравяне с въглероден 
окис наподобяват грипоподобни симптоми като главоболие, замайване и / или гадене. Ако имате тези 
симптоми, незабавно потърсете чист въздух! Ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

В случай на пожар:
• Ако двигателят започне да гори или се появява дим от него, изключете продукта и го преместете на 

безопасно място.
• За гасене на пожара използвайте подходящ пожарогасител (пяна, сняг, прах, халотрон).
• НЕ СЕ ПАНИКЬОСВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
• Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се премахнат всички рискове, свързани с неговата 

работа. Поради конструкцията на устройството могат да възникнат следните рискове:

• Механична опасност, причинена от изрязване и изхвърляне.

• Електрически опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен контакт) или с части, които са подложени на 

високо напрежение поради повреда на устройството (индиректен контакт).
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• Топлинна опасност, водеща до изгаряне или опарване и други наранявания, причинени от възможен контакт с 

високотемпературни предмети или материали, включително топлинни източници.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (например загуба на 

равновесие, загуба на съзнание).
• Вибрационен риск (водещ до съдова и неврологична вреда в ръцете, например така наречената “болест на 

белите длани”).
• Опасностите, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или чрез вдишване, се отнасят до 

емисии (например дишане).
• Опасността от пожар или експлозия се отнася до разливане на гориво.
• Опасностите, причинени от неправилно дейсвие на ергономичните принципи при конструирането на машината, 

например опасностите, причинени от нездравословно положение на тялото или прекомерно натоварване на 
човешката ръка, свързани с конструкцията на дръжката, равновесието на машината и използването на опората 
на зъба.

• Опасностите, причинени от неочакваното стартиране, неочакваното превишаване на оборотите на двигателя, 
причинени от дефект / повреда на системата за управление, се отнасят до дефектите, причинени от дръжката и 
поставянето на водачите.

• Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добри условия, се отнасят до 
здравината на дръжката и поставянето на устройството за изключване на двигателя.

• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се отнасят до здравината на 
дръжката, поставянето на водачите и маркирането.

• Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на движение.
• Опасности, причинени от изстрелване на предмети или изпръскване на течности.

РАЗОПАКОВАНЕ
• Внимателно извадете продукта от кутията.
• Внимателно проверявайте всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, свържете се с 

вашия дилър или оторизиран сервизен център.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не прегледате внимателно, ако не останат част 

от продукта.
• Части от опаковката (пластмасови торбички, скоби за хартия и др.), не оставяйте в обсега на деца, 

могат да бъдат източник на опасност.
• Изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с действащите разпоредби в страната, в която 

е монтирано оборудването.
• Уверете се, че торбите и контейнерите от пластмасов материал не са свободно разпръснати в 

околната среда, защото я замърсяват.
• Ако имате някакви съмнения, не използвайте машината, а я занесете за проверка от оторизиран 

сервизен център.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА: 
Obr. 2
1. Тяло на машината
2. Дръжка
3. Инструкция за употреба
4. 

5. Свързващ материал
6. Сгъваеми колела
7. Амортизираща подложка

Стандартните аксесоари могат да се променят без предизвестие.
Този продукт изисква монтаж. Устройството трябва да бъде монтирано правилно преди употреба.

Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, незабавно уведомете доставчика 
си. Не работете с машината! Препоръчваме да запазите опаковката за бъдеща употреба. 
Опаковъчните материали трябва да бъдат рециклирани или изхвърляни в съответствие със 
съответното законодателство. Сортирайте на различни
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част от опаковката според материала и я предайте на съответните места за събиране. За 
допълнителна информация се свържете с местната администрация.

МОНТАЖ

 Внимание! Използвайте устройството само ако е напълно сглобено.

1. Разгънете дръжката, както е показано на фигура 3.
2. тялото на машината с две шайби, гайки и винтове (снимка 4-А).
3. Монтирайте лоста за дросела към горната дръжка с винт и шайба (снимка 4-B).
4. Прикрепете кабела на дросела чрез кабелните скоби.

СГЪВАЕМИ КОЛЕЛА
1. Подравнете дупките на колелата и тялото на машината. Поставете плъзгащите болтове с 

шайбите в отворите и затегнете гайките (Фигура 5).
2. Преди уплътняването, сгънете колелата, както е показано на фигура 6.

ПОДЛОЖКА ЗА АМОРТИЗАЦИЯ
Амортизиращата подложка позволява уплътняването на бетонна настилка, камъни и тухли.
1. Прикрепете подложката към основната плоча, както е показано на фигура 7. Подравнете отворите 

в основната плоча, амортизиращата подложка и затягащата плоча и ги закрепете с винтове M10x30 
и шайби. 

  Внимание! Винаги се уверявайте от производителя или доставчика на павета или други 
материали, че може да се използва компактора за уплътняване.

ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
За вашата безопасност и за максимален експлоатационен срок на вашето оборудване е много важно 
да отделите няколко минути, за да проверите състоянието на двигателя, преди да работите с уреда. 
Поправете всеки проблем, който откриете.

  ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка на този двигател или неправилното му коригиране 
преди експлоатацията може да доведе до неизправност, при която може сериозно да бъдете 
наранени или да се стигне до смърт. 

Винаги проверявайте предварително преди всяко използване и отстранете всеки проблем.
1. Ниво на горивото
2. Ниво на маслото
3. Ниво на греста
4. Въздушен филтър (ако има такъв)
5. Обща инспекция: Проверете за течове на течности и разхлабени или повредени части
6. Проверете оборудването, задвижвано от този двигател.

ГРЕС ЗА ВЕРИЖНОТО ЗАДВИЖВАНЕ
Корпусът на верижното задвижване се запълва с грес във фабриката.

ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО
•  Използвайте само чист, свеж, безоловен бензин с минимално октаново число - виж Спецификации. 

Този двигател е сертифициран за работа с безоловен бензин. Безопасният бензин произвежда по-
малко отлагания на двигателя и свещите и удължава живота на изпускателната система. Горивото 
не трябва да е по-старо от 14 дни.
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• Одобреното гориво за този двигател е бензин (например естествен 95/90 октан). Никога не използвайте 

стари или замърсени бензинови или нефтени / бензинови смеси. Избягвайте замърсяване или 
наличие на вода в резервоара за гориво. Не използвайте бензин, съдържащ метанол. Препоръчва 
се да се използва горивен стабилизатор за защита на двигателя. Стабилизатор на горивото се 
предлага в бензиностанциите.

  ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим и експлозивен и може да бъдете изгорен или 
сериозно ранен при зареждането с гориво. 

• Спрете двигателя и дръжте настрана от топлината, искри и пламък.
• Зареждайте само на открито.
• Избършете незабавно при разливане на горивото.

  ЗАБЕЛЕЖКА: Горивото може да повреди боята и някои видове пластмаса. Внимавайте 
да не изливате гориво, когато зареждате резервоара за гориво. Повредата, причинена от 
разлятото гориво, не се покрива от гаранцията.

Никога не използвайте стари или замърсени бензинови или нефтени / бензинови смеси. 
Избягвайте замърсяване или вода в резервоара за гориво. 

  ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим.

Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел. Зареждайте само на 
открито, преди да стартирате двигателя и не пушете при зареждане с гориво или при работа с 
гориво. Никога не сваляйте капачката на резервоара за гориво или не добавяйте бензин, докато 
двигателят работи или когато двигателят е горещ. Ако се разлее бензин, не се опитвайте да 
стартирате двигателя, a преместете машината далеч от мястото на разливане и избягвайте да 
създавате запалителни източници, докато бензиновите пари не се разсеят. Затегнете всички 
капачки. Преди накланяне на машината (за поддържане или изпразване на маслото) махнете 
горивото от резервоара.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: никога не зареждайте резервоара за гориво на закрито, никога с 
работещ двигател или докато двигателят не се остави да изстине поне 15 минути след 
работа. Не използвайте гориво, което е по-старо от 14 дни. Старото гориво в резервоара 
за гориво е основна причина за повреда на карбуратора.

ДОБАВЯНЕ НА ГОРИВО
1. Свалете капачката на резервоара за гориво (снимка 8-А). 
2. Напълнете резервоара за гориво на не повече от 1 см под дъното на гърловината за 

пълнене. 
3. Не препълвайте. Избършете разлятото гориво преди стартиране на двигателя.
4. Затворете капачката на резервоара за гориво (снимка 8-A).

ДВИГАТЕЛНО МАСЛО
  ЗАБЕЛЕЖКА: Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло 
в двигателя преди стартирането. Използвайте само препоръчителните видове 
масло.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО МАСЛО
Използвайте 4-тактово масло за двигатели, което отговаря или надвишава изискванията 
за класификация на услугата API SJ или еквивалентна. Винаги проверявайте етикета за 
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сервиз на API на контейнера за масла, за да сте сигурни, че той съдържа буквите SH, SJ или 
еквивалентни. 

SAE 10W-30 се препоръчва за общо ползване през лятото (при температури над 0 ° C) - 
препоръчително масло HECHT 4T.
SAE 5W-40 се препоръчва за общо ползване през зимата (при температури под 0 ° C) - 
препоръчително масло HECHT 5W-40.

Изберете оптимален вискозитет на маслото, който съответства на температурата на околната 
среда, на която ще работите с машината. НЕ СМЕСВАЙТЕ МАСЛА!

ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛОТО
 Внимание: Проверявайте нивото на маслото, само когато двигателят е студен.

1. Поставете на равно ниво двигателя. Проверете нивото на маслото, когато двигателят е 
спрял и охладен. 

2. Свалете капачката на масления филтър / измервателната пръчка (снимка 9-A) и я почистете.
3. Поставете капачката на масления филтър / пръчката за измерване на маслото в 

гърловината за пълнене на маслото, докато спре, но не я завийте. След това я извадете. 
Сега прочетете нивото на маслото (снимка 9) на пръчката за измерване.

4. Ако нивото на маслото е близо или по-ниско от долната граница на пръчката, извадете 
капачката на масления филтър / измервателната пръчка и напълнете с препоръчаното 
масло в двигателя между горната и долната маркировка. Не препълвайте.

 Използване на двигателят с недостатъчно масло може да причини сериозни повреди.

5. Поставете обратно капачката на масления филтър / измервателната пръчка (фигура 9-А). 

ВИСОКА НАДМОРСКА ВИСОЧИНА
• На висока надморска височина стандартната смес на въздух и гориво в карбуратора ще бъде твърде 

богата. Ефективността ще намалее и разходът на гориво ще се увеличи.
• Ефективността на високата височина може да се подобри чрез монтиране на основна горивна дюза  

с по-малък диаметър в карбуратора. Ако винаги работите с машината на височина над 1600 м над 
морското равнище, оторизираният дилър трябва да инсталира основната дюза за голяма надморска 
височина.

• Тази машина няма да работи добре на високи височини без правилно регулиране. Свържете се с 
оторизиран сервизен център за информация за корекциите.

РАБОТА
ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА
1. Проверете всички части за повреди и вижте дали са здрави.
2. Целият въздушен филтър за замърсяване (не е необходимо за новия модул). 

ЗА ДА СТАРТИРАТЕ ДВИГАТЕЛЯ
  ВНИМАНИЕ! Въглеродният монооксид е токсичен. Дишането може да доведе до загуба на 
съзнание и дори до смърт. Избягвайте всякакви места или действия, които ви излагат на 
въглероден окис.

1. Запалването е свързано чрез кабела и капачката на свещта (гумената обувка) със свещта. 
Проверете връзката. 
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2. Отворете клапана за гориво “1” (фигура 10-В)
3. Нагласете лоста на дросела (фигура 10-А) в позиция START  (дросела е включен) при 

студен двигател, в положение RUN  (дросела е изключен) при топъл двигател.
4. Преместете лоста на дроселната клапа далече от 

sytic
palivový ventil ON

rychle
pomalu

sytic 
palivový ventil OFF

 позиция, около 1/3 от към позиция 
FAST (фигура 10-С).

5. Настройте превключвателя ON / OFF (снимка 11) в положение ON.
6. Хванете ръкохватката на стартера (снимка 12) и дръпнете внимателно дръжката на 

стартера, докато усетите съпротива, след това го издърпайте бързо и силно нагоре.

  ВНИМАНИЕ! Не позволявайте ръкохватката на стартера да се върне към двигателя. 
Внимателно я върнете, за да предотвратите повреда на стартера.

7. След 3-5 облака двигателя стартира. След стартиране на двигателя, преместете дросела 
в изключена позиция  .

РАБОТА С МАШИНАТА
1. След като загреете двигателя, преместете лоста за газта (фиг.13) в положение „H“. Плоскостта започва да вибрира и да се движи напред.
2. Компактора е проектиран да работи при скорост на въртене на двигателя 3600 оборота. / Min (Обикновено се счита за пълна газ). Работата на двигателя при 

по-ниска скорост ще доведе до намаляване на силата на уплътняване и по-ниска скорост. Това ще доведе до прекомерни вибрации, което ще доведе до лошо 
уплътняване, ниска управляемост, прекомерно износване от машината и дискомфорт на оператора.

3. При работа машината се движи сама. Увеличаването на скоростта на движение на дръжката не е необходимо и причинява износване на абсорбера 
на вибрации.

4. На равна повърхност машината се движи напред по-бързо. При неравномерни повърхности или наклони може да се наложи лек натиск върху дръжката, 
който помага на машината да  се движи.

5. Броят на преминаванията, необходими за постигане на желаното ниво на уплътняване, ще зависи от вида и влагата на почвата. Максималното уплътняване 
се постига веднага щом забележите прекомерно уплътнение.

   ВНИМАНИЕ! Машината не трябва да се накланя. Опасност от наводняване на двигателя с масло. Изключение е при смяна на масло. 

Ако трябва да накланяте машината по време на поддръжката или настройката, натиснете дръжките към земята (с тапата нагоре).

 ВНИМАНИЕ! Машината не е предназначена за уплътняване на горещ асфалт.

   Не използвайте уплътнителя върху бетонни или изключително твърди, сухи и  уплътнени повърхности. Компакторът ще вибрира и ще 

скочи и това може да причини повреда на плочата и двигателя.

  При използване на машината върху паваж, прикрепете амортизиращата подложка към долната страна на плочата, за да предотвратите 

лющенето и смилането на повърхността на камъните.

  Когато използвате амортизиращата подложка винаги се уверете, че производителят или доставчикът на настилката или други материали, 

позволява да се използва компактор за стягане.

  Въпреки че е необходимо от определено количество влага в почвата, прекомерната влага може да причини сгъстяването на почвените 

частици и да предотврати доброто им уплътняване. Ако почвата е изключително мокра, оставете я да изсъхне преди уплътняване.

    Ако почвата е толкова суха, че по време на работа се надига прах, влагата трябва да се прибави към основния материал за по-добра реконкреция. Това също 

така ще намали износването на въздушния филтър.

СКОРОСТ НА ПРАЗЕН ХОД
Задайте лоста за управление на дроселната клапа в положение „L“, за да намалите 
натоварването на двигателя, когато не работите с машината. Намаляването на оборотите на 
двигателя, за да може двигателят да работи на празен ход, ще удължи живота на двигателя, 
ще запази горивото и ще намали нивото на шума на машината.
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СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ 

   ВНИМАНИЕ! За да спрете двигателя в аварийна ситуация, просто натиснете 
превключвателя на двигателя в положение OFF (Сним. 11). При нормални условия 
използвайте следната процедура.

1. След последната обработка оставете устройството да работи за 1-2 минути. Двигателят ще 
се охлади малко.

2. Преместете лоста на газта в положение SLOW. „

sytic
palivový ventil ON

rychle
pomalu

sytic 
palivový ventil OFF

“ (Снимка. 10-C)
3. Натиснете превключвателя на двигателя в положение OFF (снимка 11)
4. Натиснете лоста на горивния клапан в положение OFF (снимка 10-B)

За да спрете двигателя, на натисйакте регулатора на газта в CHOKE . Може да стане 
наводняване, рикошет или повреда на двигателя.

ПОДДРЪЖКА
Добрата поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и безпроблемна 
работа.

  ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка или неправилното коригиране на проблем, преди 
да започнете работа, може да причини неизправност, при която може сериозно да бъдете 
засегнати или да се стигне до смърт. Винаги следвайте препоръките и графиците за 
инспекция и поддръжка в това ръководство за употреба.

  Изключете запалителната свещ, преди да извършите каквото и да е обслужване на 
машината. Изчакайте, докато всички движещи се части спрат напълно.

• За да ви помогнат да се грижите правилно за вашия двигател, следващите страници включват график за поддръжка, рутинни 

процедури за проверка и прости процедури за поддръжка, като се използват основни ръчни инструменти.

• Други задачи, които са по-трудни или изискват специални инструменти, трябва да се извършват от оторизиран сервизен център.

• Графикът за поддръжка се прилага при нормални условия на работа. Ако работите с двигателя при тежки условия, като 

продължително тежка работа при високи температури или при необичайни мокри или прашни условия, се консултирайте с вашия 

дилър за препоръки, приложими към вашите индивидуални нужди и употреба.

• След завършване на сезона внимателно почиствайте машината и всички метални и подвижни части се смазват с грес или масло, 

така че машината да бъде подготвена за следващия сезон. Преди следващата работа с машината внимателно проверете всички 

компоненти.

• Често проверявайте закрепването на всички винтове, гайки и др., За да запазите машината в безопасно работно състояние.

• Веднъж през сезона занесете за инспектиране и поддържане на машината в оторизиран сервизен център.

  ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилните указания и предпазни мерки за поддръжка може да доведе до сериозно 

нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите и предпазните мерки в това ръководство за потребителя. 

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА
• Внимателното обслужване и редовното почистване гарантират, че машината ще остане 

функционална и ефективна за дълго време.
• Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за предупреждение 

и инструкции на машината.
• Дръжте всички гайки, болтове и винтове затегнати, за да сте сигурни, че оборудването е в безопасно 

работно състояние.
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• За да намалите опасността от пожар, дръжте двигателя, шумозаглушителя и мястото за съхранение 

на бензин чисти от всички остатъци или прекомерни мазнини.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори са чисти.
• Подменяйте износените или повредени части за да може да се работи безопасно. Използвайте само 

оригинални резервни части.

  ВНИМАНИЕ! Не докосвайте въртящи се части!

ПОЧИСТВАНЕ
  ВНИМАНИЕ: Не пръскайте двигателя с вода. Водата може да повреди двигателя или да замърси 
горивната система.

1. Преди почистване оставете двигателя да изстине поне половин час. 
2. Почистете повърхността на машината и капака на двигателя със суха кърпа.

  Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за почистване.

УПРАВЛЕНИЕ НА V-КОЛАНА
Ако искате да осигурите оптимално предаване на мощността от двигателя към ексцентричния вал, 
V колана трябва да е в добро състояние и да работи в правилното напрежение.
Само оторизиран сервизен център може да регулира напрежението или да смени V колана.

СМЯНА НА МАСЛОТО В ЕКСЦЕНТРИКОВИЯ ВАЛ
Корпусът на възбудителя е предварително обслужен, като се използва течност за автоматични 
скорости Dextron III, Mercon или негов еквивалент и готов за употреба. Препоръчваме да смените 
маслото в ексцентриковия вал на всеки 200 работни часа. Неправилната смяна на маслото може 
да доведе до прегряване на ексцентриковия вал и да повреди машината. 

  За да смените маслото, препоръчваме да се свържете с оторизиран сервизен център. 
Можете да изгубите гаранцията при неквалицифирана работа по машината.

1. Нека възбудителят да се охлади, преди да смени вибрационното масло.
2. Свалете предпазителя на ремака(Снимка 19-А) и V-Колана. 
3. Свалете болтовете, които държат палубата, към корпуса (снимка 19-B).
4. Повдигнете цялата палуба с двигателя от корпуса.
5. Извадете тръбния щепсел от горната част на корпуса на възбудителя (снимка 19-С). 

Наклонете корпуса с главата надолу така, че маслото да се отцежда от възбудителя (фиг. 20). 
Проверявайте маслото за метални парченца като предпазна мярка за бъдещи проблеми.

6. Върнете корпуса на плочата в изправено положение.
7. Напълнете корпуса на възбудителя с масло за възбуждане (снимка 21).

ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
• Уверете се, че двигателят е изключен, преди да започнете поддръжка или ремонт. Това ще премахне 

няколко потенциални опасности:
 -  Отравяне с въглероден оксид от отработените газове на двигателя - уверете се, че има 

достатъчно вентилация, когато работите с двигателя.
 -  Изгаря от горещи части - оставете двигателя и изпускателната система да се охладят, 

преди да ги пипате. 
 -  Наранявания от движещи се части. 
• Прочетете инструкциите, преди да стартирате двигателя.
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• За да намалите вероятността от пожар или експлозия, бъдете внимателни, когато работите около 

бензин. За почистване на части използвайте само незапалим разтворител, а не бензин. Дръжте 
цигари, искри и пламъци далеч от всички части, свързани с горивото.

• Не забравяйте, че оторизираните сервизни дилъри на нашата компания познават двигателя най-
добре и са напълно оборудвани за поддръжка и ремонт. За да гарантирате най-доброто качество и 
надеждност, използвайте само нови оригинални части за ремонт и подмяна. 

ГРАФИК ЗА ПОДДРЪЖКА
РЕДОВЕН СЕРВИЗЕН ПЕРИОД 

Преди 
всяка 

употреба 

Първи 
месец 
или 5 
часа

Всеки 3 
месеца 
или 25 
часа 

Всеки 6 
месеца 
или 50 
часа 

Всяка 
година 
или 100 

часа 

Всело 2 
години 
или 250 

часа 

Изпълнява се всеки посочен 
месец, или на брой работни 
часове, което е първо

МОТОРНО МАСЛО
провери •
замени • • (2)

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР 
провери •
почисти • (1)
замени •

СВЕЩ 
провери
- настрой •

замени •
ИСКРОГАСИТЕЛ (АКО ИМА ) почисти •
РЕЗЕРВОАРА ЗА ГОРИВО 
И ФИЛТЪРА почисти • • (3)

ТРЪБА ЗА ГОРИВО провери всеки 2 години, заменете при необходимост (3) 

КЛАПАН провери
- настрой • (3)

ГОРИВНА КАМЕРА почисти всеки 200 часа (3) 

(1) Обслужвайте по-често, когато се използва в прашни места.
(2)  Сменяйте маслото на двигателя на всеки 25 часа, когато се използва при силно натоварване или при 

високи температури на околността. 
(3)  Тези артикули трябва да бъдат обслужвани от оторизиран дилър на нашата фирма, освен ако не 

разполагате с подходящите инструменти и имате техчнически опит. 

СМЯНА НА МАСЛОТО
Препоръчва се да се обърнете към оторизиран сервиз за смяна на маслото.
Източете маслото на двигателя, когато двигателят е топъл. Топлато масло се оттича бързо и 
цялостно.  

  ВНИМАНИЕ! Не източвайте масло, когато двигателят работи!

Когато източвате маслото от горната тръба за пълнене на маслото, резервоарът за гориво 
трябва да е празен или горивотоможе да изтече и да доведе до пожар или експлозия.

1. Изключете кабела на запалителната свещ (фиг.15) и го дръжте далеч от запалителната 
свещ. 

2. Поставете подходящ контейнер до двигателя, за да събере използваното масло. 
3. Извадете маркуча за източване (снимка 14) и оставете използваното масло да се източи 

напълно в контейнера. 

  Моля, изхвърлете използваното моторно масло по начин, съвместим с околната среда. 
Препоръчваме ви да изхвърляте използваното масло в запечатан контейнер до вашия 
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местен център за рециклиране или сервиз. Не го изхвърляйте в боклука,не го изливайте 
на земята или в канализацията. 

4. Поставете отново маркуча за оттичане (фигура 14). След като двигателят е в равна позиция, 
налейте до горната граница (фигура 9) на пръчката за измерване на нивото. 

  ВНИМАНИЕ! Работа на двигателя с ниско ниво на маслото може да причини повреда на двигателя.

5. Поставете добре капачката на масления филтър / измервателната пръчка (фиг.9-A).

  Внимание!!! Измийте ръцете си със сапун и вода след работа с използвано масло.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ВИНАГИ ПРЕДИ НАЧАЛОТО НА СЕЗОНА ИЛИ НА ВСЕКИ 100 
РАБОТНИ ЧАСА ЗАНЕСЕТЕ ЗА ПРОВЕРКА И ДОЛИВАНЕ НА РАБОТНИТЕ ТЕЧНОСТИ И 
СМАЗОЧНИ МАТЕРИАЛИ В ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР.

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР
Замърсен въздушен филтър ще ограничи притока на въздух към карбуратора и ще доведе до лоша производителност на двигателя. 
Проверявайте въздушния филтър всеки път, когато двигателят ще работи. По-често ще трябва да почиствате въздушния филтър, 
ако работите с двигателя на много прашни места. 

  ВНИМАНИЕ! Работата на двигателя без въздушен филтър или с повреден въздушен филтър 
ще позволи на мръсни частици да навлезат в двигателя, което ще доведе до бързо износване 
на двигателя. 

ИНСПЕКЦИЯ И ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР - ПЛЕТЕН ФИЛТЪР С ПРЕДВАРИТЕЛЕН 
ФИЛТЪР

  ВНИМАНИЕ: Въздушният филтър трябва да се обслужва (почиства) след 25 часа нормална 
работа. Обслужвайте по-често, когато работите на извънредно прашни места.

1. Освободете капака на въздушния филтър (снимка 16).
2. Свалете капака на въздушния филтър. Бъдете внимателни, за да предотвратите попадането 

на замърсявания и отломки в основата на въздушния филтър (фиг.17-А).
3. Извадете предфилтъра (фиг.17-В) и въздушния филтър (фиг.17-C) от основата на въздушния 

филтър.
4. Проверете елементите на въздушния филтър. Почистете замърсените елементи.
5. За да разхлабите остатъците, внимателно почукайте филтъра върху твърда повърхност. Никога 

не се опитвайте да почиствате мръсотията с търкане, търкането ще доведе до замърсяване на 
влакната на филтъра. Ако филтърът е прекалено замърсен, сменете го с нов филтър.

6. Измийте предварително филтъра в течен препарат и вода. След това го оставете да изсъхне 
напълно. Не маслете предфилтъра.

7. Инсталирайте филтъра и предфилтъра обратно.
8. Затворете и закрепете капака (фигура 16).

  ЗАБЕЛЕЖКА: Сменете филтъра, ако е изкривен, разкъсан, повреден или не може да бъде 
почистен.

СВЕЩ
За най-добри резултати заменете свещта на всеки 100 часа работа. Използвайте само препоръчителната свещ, която е в 

правилният диапазон на топлина за нормалните работни температури на двигателя. За да намерите актуалните видове 

препоръчани свещи, моля, свържете се с оторизиран сервизен център.

  Внимание!!! Ако двигателят е работил, ауспухът и запалителната свещ ще са много 
горещи. Бъдете внимателни и не докосвайте тези части.
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  ЗАБЕЛЕЖКА: Неправилни запалителни свещи могат да причинят повреда на двигателя. 

За добра производителност, свещта трябва да бъде правилно отворена и без мръсотии. 
1. Откачете капачката от свещта (снимка 15) и отстранете всички замърсявания от областта на запалителната свещ. 
2. Използвайте правилния гаечен ключ на запалителната свещ за отстраняване на свещта.
3. Проверете запалителната свещ. Сменете я, ако е повредена, лошо замърсена, ако 

уплътнителната шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
4. Измерете междината на електрода с подходящ инструмент. Правилното разстояние е посочено в спецификациите. Ако 

е необходимо регулиране, коригирайте разстоянието, като внимателно огънете страничния електрод. 
5. Сложете светаща, внимателно, ръчно, за да избегнете проблеми с нея.
6. След като свещта е поставена, затегнете с правилния размер гаечен ключ, за да 

компресирате шайбатаr. 
7. Когато поставяте нова свещ, затегнете с 1/2 оборот след седалките на запалителната свещ 

за компресиране на шайбата.
8. Когато заменяте оригиналната свещ, затегнете с 1/8 - 1/4 оборот след седалките на 

запалителната свещ, за да компресирате шайбата. 

  ЗАБЕЛЕЖКА: Нестегната свещ може да стане много гореща и да повреди двигателя. 
Прекаленото затягане на свещта може да повреди резбите в главата на цилиндъра.

9. Прикрепете капачката на свещта към свещта.

ШУМОЗАГЛУШИТЕЛ И ИСКРОУЛОВИТЕЛ
  ВНИМАНИЕ! Работещите двигатели произвеждат топлина. Частите на двигателя, особено 
ауспухът, стават изключително горещи. При контакт може да възникнат сериозни топлинни 
изгаряния. Възпламеними отломки, като листа, трева, четки и други могат да се запалят..

• Оставете ауспуха, цилиндъра на двигателя и перките да се охладят, преди да ги пипате.
• Премахнете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.
• Свържете се с производителя на оригиналното оборудване или търговеца, за да получите резервен 

искроуловител, проектираноза изпускателната система, монтирана на този двигател.
Премахнете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра. Проверете 
ауспуха за пукнатини, корозия или други повреди. Отстранете искроуловителя, ако има, и 
проверете за повреда или блокиране с въглерод. Ако се установи повреда, преди да започнете 
работа, сложете резервни части.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Резервните части трябва да са от същия тип и да са монтирани на 
същото място като оригиналните части. Възможно е други части да не работят, може да 
повредят устройството и да причинят наранявания.

ВЪГЛЕРОДНИ УТАЙКИ
ПРЕПОРЪЧВА СЕ ДА СЕ ОТСТРАНЯТ ВЪГЛЕРОДНИТЕ УТАЙКИ ОТ ЦИЛИНДЪРА, ГОРНАТА СТРАНА НА БУТАЛОТО И 

ОКОЛО КЛАПАНИТЕ ВСЕКИ 100 - 300 РАБОТНИ ЧАСА В ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР.

ГОРИВНА СИСТЕМА
  Внимание: Резервните части на горивната система (тапи, маркучи, резервоари, филтри и др.) Трябва да бъдат същите 

като оригинали, в противен случай може да възникне опасност от пожар.

• Проверявайте редовно състоянието на маркучите за гориво.

• Сменяйте маркуча за гориво на всеки 2 години. Ако изтече гориво от маркуча за гориво, незабавно сменете маркуча за гориво.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА МРЪСОТИЯ
Всеки ден или преди всяка употреба отстранете замърсяванията на двигателя. Дръжте чисти 
тегличи, пружини и контролни елементи. Премахнете запалителните опори от зоната на 
заглушителя.

  Предупреждение: Никога не почиствайте двигателя с вода. Водата може да проникне в 
горивната система. Използвайте четка или чист парцал за почистване.

  Внимание: Двигателят и частите му трябва да се поддържат чисти, за да се избегне 
прегряване и запалване на мръсотията.

ИЗТОЧВАНЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА ГОРИВО И КАРБУРАТОРА
 ВНИМАНИЕ! Бензинът е силно запалим и експлозивен и може да бъдете изгорен или 

сериозно ранен при работа с гориво.

• Спрете двигателя, оставете го да се охлади напълно и пазете от топлина, искри и пламък.
• Зареждайте само на открито.
• Избършете незабавно разливания.

1. Поставете одобрен резервоар за бензин под карбуратора и използвайте фуния, за да 
избегнете разливането на горивото.

2. Извадете дренажния болт (снимка 18).
3. След изтичането на цялото гориво в контейнера, отново поставете дренажния болт и 

шайбата. Затегнете здраво дренажния болт (фигура 18).

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА
(ако е оборудван) Свалете филтъра за гориво от резервоара за гориво и горивния тръбопровод. 
Почистете филтъра за гориво (премахнете мръсотията, която се е натрупала по мрежата и 
проверете дали мрежата не се е счупила някъде). Поставете отново филтъра на гориво и 
горивния тръбопровод.

СИСТЕМА ЗА ОХЛАЖДАНЕ С ЧИСТ ВЪЗДУХ
  ВНИМАНИЕ! Работещите двигатели произвеждат топлина. Частите на двигателя, особено 
ауспухът, стават изключително горещи. При контакт може да възникнат сериозни топлинни 
изгаряния. Запалими отломки, като листа, трева, четки  и др могат да се запалят.

• Оставете ауспух, цилиндъра на двигателя и перките да се охладят, преди да ги пипате.
• Премахнете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.

  ЗАБЕЛЕЖКА: Не използвайте вода за почистване на двигателя. Водата може да замърси 
горивната система. За почистване на двигателя използвайте четка или суха кърпа. Това е 
въздушно охлаждан двигател. Мръсотията или остатъците могат да ограничат въздушния 
поток и да причинят прегряване на двигателя, което води до лоша работа и намален живот 
на двигателя.

Използвайте четка или суха кърпа, за да отстраните остатъците от предпазителя на пръста. 
Дръжте връзката, пружините и контролите чисти. Пазете зоната около и зад ауспуха, чиста от  
всякакви горими отломки.

КОРЕКЦИИ НА ДВИГАТЕЛЯ
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  ЗАБЕЛЕЖКА: Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя (от страна на карбуратора 
или от страна на регулатора).

Вашият двигател беше настроен във фабриката, а неспазването на хомологационната скорост 
двигателя може да бъде опасно за безопасността и сигурността на другите. Ако настройките 
на двигателя се променят по някакъв начин, гаранцията ще бъде анулирана. Ако е необходимо 
допълнително регулиране (например при висока надморска височина), свържете се с 
оторизиран сервизен център!

СЪХРАНЕНИЕ
  ВНИМАНИЕ! Преди съхраняването на машината, двигателят трябва да е напълно охладен.

• Никога не съхранявайте оборудването с бензин в резервоара в сграда, където димът може да 
достигне до открит пламък или искра.

• Оставете двигателя да се охлади, преди да го съхранявате в затворено помещение.
• Подменяйте износените или повредени части за безопасна работа. Използвайте само оригинални 

резервни части
• Ако резервоарът за гориво трябва да се източи, това трябва да се прави на открито.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ НА ВАШИЯ ДВИГАТЕЛ
  Внимание: Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери със 
сигнални светлини, илидруги устройства, които могат да предизвикат искри.

ПОДГОТОВКА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Правилната подготовка за съхранение е от съществено значение за поддържане на двигателя без проблеми и да изглежда 
добре. Следващите стъпки ще ви помогнат да запазите ръждата и корозията да увредят функцията и вида на двигателя и 
ще улесните стартирането на двигателя, при следващо изпоолзване.

ПОЧИСТВАНЕ
Ако двигателят е работил, оставете го да се охлади най-малко половин час преди почистване. Почистете всички външни 
повърхности, поправете повредената боя и покрийте други области, които могат да ръждясат с лек слой от масло. 

  ЗАБЕЛЕЖКА: Използването на градински маркуч или оборудване за измиване под налягане 
може да внесе вода в отвора за въздушен филтър или ауспуха. Водата във въздушния филтър 
ще попие във въздушния филтър, а водата, преминаваща през въздушния филтър или ауспуха, 
може да влезе в цилиндъра, причинявайки повреда. 

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ 
• Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, важно е да се намали опасността от 

запалване на бензиновите пари. Изберете добре вентилирана зона за съхранение, далече от всеки уред, който работи с пламък, 
като пещ, бойлер или сушилня за дрехи.

• Също така избягвайте всяка зона в която се работи с електродвигател, произвеждащ искри, или където се използват електрически 
инструменти.

• Ако е възможно, избягвайте места за съхранение с висока влажност, защото това води до ръжда и корозия.
• Ако има гориво в резервоара за гориво, оставете клапата на горивото в положение OFF.
• Съхранявайте  двигателя на склад в право положение. Накланянето може да причини изтичане на гориво или масло.
• Когато двигателят и изпускателната система се охладят, покрийте двигателя, за да предотвратите насабирането на прах. Горещият 

двигател и изпускателната система могат да възпламенят или разтопят някои материали.
• Не използвайте плоска пластмаса като прахово покритие. Покритие без пори ще улови влагата около двигателя, което ще спомогне 

за ръжда и корозия.

ДОБАВЯНЕ НА СТАБИЛИЗАТОР НА ГОРИВО ЗА УДЪЛЖАВАНЕ НА ЖИВОТА НА СЪХРАНЕНИЕ 
НА ГОРИВОТО 
За защита на двигателя използвайте стабилизатор на горивото, който се предлага на бензиностанции.
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При добавяне на бензинов стабилизатор, напълнете резервоара за гориво с пресен бензин. 
Ако е само частично напълнен, въздухът в резервоара ще стимулира развалянето на горивото 
по време на съхранение. Ако имате контейнер с бензин за зареждане с гориво, уверете се, че 
той съдържа само пресен бензин. 

1. Добавете бензинов стабилизатор, следвайки инструкциите на производителя.
2. След добавяне на бензинов стабилизатор, използвайте двигателя на открито в продължение 

на 10 минути, за да сте сигурни, че обработеният бензин е заменил необработения бензин 
в карбуратора. 

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, бензинът ще 
се окислява и ще се влоши. Старият бензин ще предизвика трудно стартиране и оставя отлагания, 
които запушват горивната система. Ако бензина в двигателя се влоши по време на съхранение, може 
да се наложи да смените или смените карбуратора и другите компоненти на горивната система. 
Горивото не може да бъде в двигателя по-дълго от 14 дни. Ако го оставите там по-дълго време, 
това може да причини щети на двигателя, тези щети не са покрити от гаранцията. Добавянето на 
стабилизатор на горивото към бензина може да удължи живота на горивото. 

Следва да се предприемат следните стъпки за подготовка на машината за съхранение.
1. Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа след последното използване.

  ВНИМАНИЕ! Не източвайте бензина в затворени помещения, в близост до открит огън и 
др. Не пушете! Петролните изпарения могат да причинят експлозия или пожар.

2. Стартирайте двигателя и го оставете да работи, докато не изчерпи всичкото количество 
бензин.

3. Свалете свещта (фигура 15). Използвайте кутия с масло за запълване на около. 20 
ml препоръчително моторно масло в горивната камера. Задействайте стартера, за да 
разпределите равномерно маслото в горивната камера. Сменете свещта.

4. Сменете свещта.
5. Сменете маслото на двигателя.

СПИРАНЕ НА СЪХРАНЕНИЕ
Проверете двигателя, както е описано в раздела ПРЕДИ ДА ЗПОЧНЕТЕ на това ръководство.
Ако горивото е било източено по време на подготовката за съхранение, напълнете резервоара 
с пресен бензин. Ако имате контейнер с бензин за зареждане, уверете се, че съдържа само свеж 
бензин. Бензинът се окислява и се влошава във времето, причинявайки трудно стартиране и 
запушване.
Ако цилиндъра е бил покрит с масло по време на подготовката за съхранение, двигателят ще 
пуши за кратко при стартиране. Това е нормално. 

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
• Съхранявайте бензина само в специална опаковка, в противен случай съществува опасност от замърсяване на горивото.
• Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери със сигнални светлини, или други устройства, които могат 

да предизвикат искри.
• Ако използвате замърсен бензин, съществува опасност от неправилна работа на двигателя или от повреда.
• Съхранявайте минималното количество гориво, което можете да използвате до 14 дни. Не използвайте гориво по-стари от 14 дни.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА УСТРОЙСТВОТО
1. Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно за 

неоторизирани лица.
2. Покрийте устройството с подходящо защитно покритие, което не задържа влагата. Не използвайте пластмаса като 

прахово покритие. Покритие без пори ще улови влагата около машината, което ще спомогне за ръжда и корозия.
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3. Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за 

предупреждение и инструкции на машината.
4. Внимателно сгънете горната дръжка надолу (фигура 22). 
5. Бъдете внимателни, за да не огъвате или пречупвате кабелите.

  ЗАБЕЛЕЖКА: При съхранение трябва да се внимава за защита срещу ръжда на оборудването. Използвайте леко масло 

или силикон, покрийте оборудването, особено всички метални части и всички движещи се части.

ТРАНСПОРТИРАНЕ
  Внимание!!! Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране на машината. 

 Резервоарът за гориво трябва да е празен. Разлятото гориво или горивните пари могат 
да се запалят.

1. Изпразнете резервоара за гориво преди транспортиране на машината.

2. Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа. Стартирайте двигателя и го оставете да работи, докато не 

изчерпи всичкия останал бензин.

3. Затворете добре капачката на горивото.

4. Завъртете превключвателя на двигателя и горивния клапан (ако има такъв) в положение за изключване или спиране.

5. Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране.
6. Можете да вдигнете машината с дръжките на предната и задната страна на машината, както е показано на фиг. 23. Никога не 

използвайте ръкохватката за повдигане и носене.

7. Внимавайте да не изпускате или удряте машината при транспортиране. 

8. Завържете машината на сигурно място в изправено положение, докато я транспортирате. 

9. Внимавайте да не удряте машината при транспортиране. Не поставяйте предмети върху машината.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
  ВНИМАНИЕ! Неизправностите на вашата машина, които изискват по-голяма намеса, трябва винаги да се отстраняват 

от специализирана работилница. Неоторизираните намеси могат да причинят щети. Ако не можете да отстраните 

проблема, като използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран сервизен център.

ПРОБЛЕМ ПРИЧИНА МЕРКА ЗА ПРЕДПРИЕМАНЕ

Двигател
не иска да стартира

Отворен лост на дросела на карбуратора Затворете лоста на дросела на карбуратора

Удължението на свещта не е сложено Поставете удължителя на свещта

Свеща е замърсена или дефектна Почистете или сменете свещта

Разстоянието между електродите на 
запалителната свещ не съответства

Задайте правилната междина между 
електродите - вижте Спецификации

Празен резервоар за гориво Сипете гориво

Старо гориво Заменете старото гориво с ново

След стартирането 
двигателят, отново 
изгася

Замърсен въздушен филтър Почистете въздушния филтър

Прекалено голямо разстояние от електродите 
на запалителната свещ

Задайте правилната междина между 
електродите - вижте Спецификации

Замърсена или повредена свещ Почистете или сменете свещта
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Двигателя спира

Разхлабено гнезво на свещта
или кабел

Поставете гнездото на свещта
върху свещта.

Замърсено горивен филтър Свържете кабела на запалването

Запушена вентилация в капака на резервоара Сменете капака на резервоара

Замърсен въздушен филтър Почистете въздушния филтър

Старо гориво Заменете старото гориво с ново

Двигателя спира при 
висока скорост

Твърде малко разстояние от електродите на 
свещта

Set the correct gap between the electrodes - see 
Specifications 

Изходът на 
двигателя е твърде 
малък

Замърсен въздушен филтър Clean the air filter

Двигателят става 
твърде горещ

Запушена система за охлаждащ въздух
Почистете вентилационната решетка и 
охлаждащите ребра

Твърде малко количество двигателно масло Допълнете маслото на двигателя

Замърсен въздушен филтър Почистете въздушния филтър

Машината е трудна 
за контролир по 
време на работа 
(машината скача или 
се накланя напред).

Твърде висока скорост на двигателя на твърда 
основа.

Регулирайте ниските обороти на двигателя, 
като използвате лоста за газ.

Прекомерни 
вибрации

Винтовете за фиксиране са разхлабени Затегнете фиксиращите винтове.

  ВНИМАНИЕ! Проблеми, които не могат да бъдат отстранени с помощта на тази таблица, 

могат да бъдат отстранени от оторизиран сервизен център.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Занесете устройството си на квалифициран ремонтен персонал, като използвате само еднакви резервни 

части. Това ще гарантира поддържането на безопасността на устройството.
• Независимо дали имате нужда от технически съвети, ремонт или оригинални резервни части от завода, 

свържете се с най-близкия до вас упълномощен сервиз на HECHT. Информация за местоположението 
на сервизите може да намерите като посетите www.hecht.cz

• Когато поръчвате резервни части, моля цитирайте номера на детайла, който можете да намерите на 
www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Изхвърляйте устройството, аксесоарите и опаковките в съответствие с изискванията за опазване на 

околната среда в центъра за събиране на отпадъци.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Опазвайте околната среда и я пренесете в 

определени пунктове за събиране, където тя ще бъде получена безплатно. За повече информация се 
свържете с местния орган или най-близката точка за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде 
наказано съгласно националните разпоредби.

• Бензина и нефта са опасни отпадъци. Изхвърлете ги правилно. Те не принадлежат към боклука на дома. 
По отношение на изхвърлянето на масло и гориво се обърнете към местните власти, сервизен център 
или вашия дилър.
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• За този продукт ние предоставяме законова гаранция, юридическа отговорност за дефектите, в 

продължение на 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и всяка различна от лична употреба ние предоставяме законова 

гаранция и юридическа отговорност от дефектите от валидното значение на Гражданския кодекс.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако в ръководството за експлоатация 

или описанието на операцията няма друга информация. При използване за друго или в противоречие с 
ръководството за употреба, претенцията за гаранция не се признава за легитимна.

• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, не може да 
бъде причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.

• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да се 
запознае с неговата работа.

• Предпоставка за получаване на гаранционни искове е, да са спазени указанията за работа, обслужване, 
почистване, съхранение и поддръжка.

• Загубите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилно използване или намеса извън 
оторизираната услуга по време на гаранционния период, се изключват от гаранцията.

• Гаранцията не покрива износването и разрушаването на компоненти, известни като обикновени 
консумативи (например такси за обслужване, филтри, остриета, ремъци и зъбни ремъци, вериги, 
уплътнения, свещи, лагери ...).

• От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната употреба 
на продукта или части от него (напр. Ниска батерия или намаляване на капацитета на акумулатора след 
период на обичайния му живот от 6 месеца) и други части, подложени на естествено износване.

• При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-
ниската цена.

• Повредите в резултат на дефекти в материал или грешка на производителя ще бъдат премахнати 
безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в нашия сервизен център 
неразрушен и с доказателство за покупка.

• Инструментите за почистване, поддръжка, инспекция и изравняване не са гаранционен акт и са платени 
услуги.

• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да извършите в нашия сервизен център като 
платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да изготви разходен бюджет.

• Ще разгледаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на изпращане, също 
така опаковани достатъчно и платени. Продуктите, изпратени като неплатени, като обемисти стоки, 
експресни или по специална доставка - няма да бъдат приемани.

• В случай на основателен иск по гаранцията, моля, свържете се с нашия сервизен център. Там ще 
получите допълнителна информация относно обработването на искове.

• Информация за местоположението на сервизите можете да намерите на www.hecht.cz
• Ние изхвърляме старите ви електроуреди безплатно.

ГАРАНЦИЯ ЗА ДВИГАТЕЛЯ

НОРМАЛНО ИЗНОСВАНЕ:
Подобно на всички механични устройства, двигателите се нуждаят от периодично обслужване и подмяна 
на резервни части, за да работят правилно. Гаранцията не е свързана с такива ремонти, когато животът на 
частта от двигателя е износена от нормалната експлоатация.
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НЕПРАВИЛНА ПОДДРЪЖКА:
Животът на двигателя зависи от условията, при които се работи, и от грижата, която му се полага. Гаранцията 
не се отнася до износване, причинено от прах, мръсотия, пясък или други абразивни материали, които 
проникват в двигателя вследствие на неправилна поддръжка. Тази гаранция се отнася само до материални 
и производствени дефекти. Затова не поисквайте замяна устройства или връщане на пари, на устройства 
може да се монтира двигателя. Гаранцията не се отнася нито за ремонти, причинени от:
• Използване на различни от оригинални резервни части.
• Контролни елементи или устройства, които затрудняват стартирането, причиняват намаляване на 

мощността и намаляват нейния живот (свържете се с производителя на устройството).
• Развити карбуратори, лоши тръби за гориво, запушени вентили или други дефекти, причинени от 

използването на мръсно или старо гориво. Използвайте само чист бензин и стабилизатор на горивото.
• Части, които се изтрити или са счупени поради работа с недостатъчно ниво на маслото, като се използват 

замърсени или неправилни маслени спецификации. Използвайте препоръчаното от производителя 
масло.

• Ремонт или настройка на свързани части или монтаж, напр. съединителни зъбни колела, дистанционни 
управления и други подобни, а не оригинални.

• Повреда или износване на части, причинени от замърсяващите частици, които са проникнали в двигателя 
поради неправилна поддръжка или монтаж на въздушен филтър или използване на неоригинален 
почистващ препарат или филтърна вложка.

• Части, които са били повредени поради превишаване на скоростта на двигателя или прегряване, 
причинени от запушване или блокиране на охлаждащите ребра или маховото колело с трева, частици 
или прах или повреди, причинени от работата на двигателя в затворено помещение.

• Повреда на двигателя или части от него, причинени от прекомерни вибрации поради разхлабване на 
монтажа на двигателя, ножове за косене, разхлабени или небалансирани махови колела, неправилно 
закрепване към вала на двигателя, превишаване на скоростта или друга неправилна работа.

• Огънат или счупен колянов вал след удряне на твърд предмет или претоварване на V-колана.
• Повреденият двигател или част от него, напр. горивна камера, вентили, седалки на клапани, водещи 

клапани или изгарящи стартерни намотки в резултат на използването на неправилно гориво - например 
течен газ, природен газ, неправилен бензин и т.н..
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Името на устройството 

* Název zařízení * Názov zariadenia * Nazwa sprzętu * Gép megnevezése *

Модел * Model * Model * Model * Modell *

Дата на закупуване * Datum prodeje * Dátum predaja * Data sprzedaży * Értékesítés időpontja *

Сериен номер на 
устройството * Výrobní číslo stroje * Výrobné číslo stroja * Nr. fabryczny 

urządzenia * Gép gyártás száma *

Купувач (име, име на 
фирма), адрес*

Kupující (jméno, název 
firmy), adresa *

Kupujúci (meno, názov 
firmy), adresa *

Nabywca (nazwisko, 
nazwa firmy), adres *

Vevő (név vagy cégnév), 
cím *

Потвърждавам, че съм 
получил устройството 

напълно функционално 
и пълно с инструкции 

и доказателство за 
покупка от официален 
дистрибутор на HECHT 

MOTORS и приемам 
условията на тази 

гаранция.

Potvrzuji, že jsem zařízení 
obdržel plně funkční 

a kompletní, s návodem 
k použití a dokladem 
o koupi od oficiálního 

autorizovaného prodejce 
firmy HECHT MOTORS 
a akceptuji podmínky 

této záruky.

Potvrdzujem, že som 
zariadenie dostal plne 
funkčné a kompletné, 
s návodom na použitie 
a dokladom o kúpe od 

oficiálneho autorizovaného 
predajcu firmy HECHT 
MOTORS a akceptujem 
podmienky tejto záruky.

Oświadczam, że urządzenie 
odebrałem w pełni 

sprawne i kompletne wraz 
z Instrukcja obsługi oraz 

dowodem zakupu od 
oficjalnego autoryzowanego 
dystrybutora firmy HECHT 

MOTORS i akceptuje 
warunki niniejszej gwarancji.

Igazolom, hogy a gépet 
működőképes állapotban 

és hiánytalanul, a 
használati útmutatóval 

együtt átvettem a HECHT 
MOTORS cég hivatalos 
forgalmazójától. A gép 
garanciális feltételeit 

elfogadom.

* попълва продавача * vyplní prodejce * vyplní predajca * wypełnia sprzedawca * az értékesítő tölti ki

Подпис на купувача / Unterschrift des Käufers / Podpis 
kupujícího / Podpis kupujúceho / Podpis nabywcy / Vevő 

aláírása

Печат и подпис * / Stempel und Unterschrift der Verkäufer * / Razítko 
a podpis prodejce */ Pečiatka a podpis predajcu * /Pieczątka i podpis sprzedawcy 

*/ Értékesítő bélyegzője és aláírása *

ЦЕНТРАЛНЕН СЕРВИЗ / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY/ 
KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 
661 348,  

www.hecht.cz, servis@hecht.cz
 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 

72 07,  
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 
117 141,  

www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu

ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО / POTVRZENÍ O SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU 
ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ 
IGAZOLÁSA
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ЕК ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ / ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / 
ES VYHLÁSENIE O ZHODE / DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE / 
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

BG  Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази “Декларация за съответствие на ЕК”/ CS  My, 
vý- robce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „ES prohlášení o shodě“ /  

SK  My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlásenia o zhode" / PL  My, 
producenci urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności“ / HU  A gyártó, az 

alább feltüntetett termékre, a jelen EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.

HECHT MOTORS s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661
BG  Декларираме на собствена отговорност / CS  Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / SK  Vydávame na 

vlastnú zodpovednosť toto vyhlásenie / PL  Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / HU  Felelősségünk 
tudatában kijelentjük, hogy az alábbi

BG  Машината / CS  Strojní zařízení / SK  Strojné zariadenie / PL  Maszyny / HU  Gépi berendezés
BG  Компактор CS  Vibrační deska SK  Vibračná doska  

PL  Zagęszczarka HU  Lapvibrátor
BG  Търговско наименование и тип / CS  Obchodní název a typ / SK  Obchodný názov a typ / PL  Nazwa firmy i rodzaj /  

HU  Kereskedelmi megnevezés és típus

Hecht 1111
BG  Модел / CS  Model / SK  Model / PL  Model / HU  Modell

29142

f Сериен номер / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

201800001 - 201899999
BG  Процедурата, използвана за оценяване на съответствието / CS  Postup použitý při posouzení shody / SK  Postup použitý na 

posúdenie zhody / PL  Stosowana procedura oceny zgodności / HU  Megfelel a termék megfelelőségének a 
kiértékeléséhez felhasznált

BG  съгласно Директива 
2000/14 / ЕK, приложение VI. 
с измененията 2005/88 / ЕK

CS  podle směrnice 
2000/14/ES, příloha 
VI. v platném znění 

2005/88/ES

SK  podľa smernice 
2000/14/ES, príloha 
VI. v platnom znení 

2005/88/ES

PL  Dyrektywą 
2000/14/WE, załącznik 

VI. z późniejszymi 
zmianami 2005/88/WE

HU  A 2000/14/EK, 
irányelv szerint, VI. 

melléklet, módosítás 
2005/88/EK.

BG  Tтази декларация е издадена на базата на протоколи за сертификати и измервания от / CS  Toto prohlášení o shodě bylo 
vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / SK  Toto vyhlásenie o zhode bolo vydané na základe 

certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / PL  Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na podstawie 
certyfikatu i protokołów pomiarowych / HU  A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet által elvégzett 

típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Germany; 
TÜV SÜD Products Service GmbH, Germany; 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Germany; 

TÜV SÜD Certification and Testing Co, Ltd., P.R.C.; 
VCA Headquarters, United Kingdom

BG  Тази декларация за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС / CS  Toto prohlášení o shodě je vydáno v souladu 
se směrnicemi EU / SK  Toto vyhlásenie o zhode je vydané v súlade so smernicami EÚ / PL  Ta deklaracja zgodności 

wydana zgodnie z dyrektywami UE / HU  A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EK rendeletekkel összhangban 
adtuk ki:

2014/30/EU 
2006/42/EC 

2000/14/EC & 2005/88/EC 
97/68/EC & 2010/26/EU

BG  Тип двигател / CS  Typ motoru / SK  Typ motora / PL  Typ silnika / HU  Motor típusa

G160F
BG  Валидиращ номер/ CS  Schvalovací emisní číslo / SK  Schvaľovacie emisné číslo / PL  Numer identyfikacyjny / 

 HU  Jóváhagyási szám

e11*97/68SA*2010/26*2667*00
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BG  Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствие, заедно с националните норми и регламенти / CS  Na zaručení 
shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a ustanovení / SK  Na zaručenie zhody sa 

používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a ustanovenia / 
PL  Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy / 

HU  A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük figyelembe:

EN 500-4; EN 500-1; EN 55012; EN 61000-6-1;  
EN ISO 3744; EN ISO 11201; EN ISO 12100

BG  Гарантирано ниво на акустична мощност/ CS  Garantovaná hladina akustického výkonu / SK  Garantovaná hladina 
akustického výkonu / PL  Gwarantowany poziom mocy akustycznej 

/ HU  Garantált akusztikus teljesítményszint

LwA = 105 dB(A)
BG  Измерено ниво на акустична мощност / CS  Naměřená hladina akustického výkonu / SK  Nameraná hladina akustického 

výkonu / PL  Zmierzony poziom mocy akustycznej / HU  Mért zajszint

LwA = 100,6 dB (A); K = 2,26 dB (A)
BG  Номер на протокола за измерване на шума, който показва съответствие с изискванията на Директива 2000/14 / ЕО / CS  Číslo protokolu 

měření hluku dokládající splnění požadavků směrnice 2000/14/ES / SK  Číslo protokolu merania hluku potvrdzujúce 
splnenie požiadaviek smernice 2000/14/ES / PL  Protokół pomiarów hałasu potwierdzający zgodność z wymogami 

dyrektywy 2000/14/ES / HU  A 2000/14/EK irányelv szerint végrehajtott zajmérési jegyzőkönyv száma

70.520.09.911.05
BG  С настоящото потвърждаваме че

- това машинно устройство, определено от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените 
наредби и техническите изисквания, и е безопасно за обичайната експлоатация, прилежящо за употреба, определена от производителя; - 

взети са мерки за осигуряване на съответствието на всички продукти, въведени на пазара, с техническата документация и изискванията на 
техническите регламенти
CS  Potvrzujeme, že

- toto strojní zařízení, definované uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP 
a je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpe-

čení shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů
SK  Potvrdzujeme, že

- toto strojné zariadenie, definované uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP 
a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia k zabezpe-
čeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami technických predpisov

PL  Oświadczamy, że
- niniejsze urządzenie mechaniczne, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi 
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego 
przez producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów 

wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów
HU  Igazoljuk, hogy:

- a jelen gépi berendezés megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paraméterek-
nek, továbbá a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos;

- a gyártó minden terméket a műszaki dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott 
paraméterekkel gyárt le.

BG  В Прага на / CS  V Praze dne / SK  V Prahe dňa / PL  W Pradze w dniu / HU  Prága, dátum:

22.9. 2017
BG  Име / CS  Jméno / SK  Meno / PL  Imię / HU  Név

Rudolf Runštuk
BG  Титла: Изпълнителен директор / CS  Funkce: jednatel společnosti / SK  Funkcia: konateľ spoločnosti / PL  Stanowisko: 

Prezes / HU  Beosztás: ügyvezető igazgató

BG
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EN  We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity" / 
CS  My, výrobce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „ES prohlášení o shodě“ /  

SK  My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlásenia o zhode" / PL  My, 
producenci urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności“ / HU  A gyártó, az 

alább feltüntetett termékre, a jelen EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.

HECHT MOTORS s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661
EN  Declare on our own responsibility / CS  Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / SK  Vydávame na 

vlastnú zodpovednosť toto vyhlásenie / PL  Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / HU  Felelősségünk 
tudatában kijelentjük, hogy az alábbi

EN  Machinery / CS  Strojní zařízení / SK  Strojné zariadenie / PL  Maszyny / HU  Gépi berendezés
EN  Plate compactor CS  Vibrační deska SK  Vibračná doska  

PL  Zagęszczarka HU  Lapvibrátor
EN  Trade name and type / CS  Obchodní název a typ / SK  Obchodný názov a typ / PL  Nazwa firmy i rodzaj /  

HU  Kereskedelmi megnevezés és típus

Hecht 1113
EN  Model / CS  Model / SK  Model / PL  Model / HU  Modell

29155

f Serial number / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

201800001 - 201899999
EN  The procedure used for the assessment of the conformity / CS  Postup použitý při posouzení shody / SK  Postup 

použitý na posúdenie zhody / PL  Stosowana procedura oceny zgodności / HU  Megfelel a termék megfelelőségének 
a kiértékeléséhez felhasznált

EN  under Directive 
2000/14/EC, annex 

VI.
as amended 
2005/88/EC

CS  podle směrnice 
2000/14/ES, příloha 

VI. 
v platném znění 

2005/88/ES

SK  podľa smernice 
2000/14/ES, príloha 

VI. 
v platnom znení 

2005/88/ES

PL  Dyrektywą 
2000/14/WE, 
załącznik VI. 

z późniejszymi zmi-
anami 2005/88/WE

HU  A 2000/14/EK, 
irányelv szerint, VI. 

melléklet , 
módosítás 2005/88/

EK.
EN  This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / CS  Toto prohlášení 

o shodě bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / SK  Toto vyhlásenie o zhode bolo 
vydané na základe certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / PL  Niniejsza deklaracja zgodności została wydana 

na podstawie certyfikatu i protokołów pomiarowych / HU  A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet 
által elvégzett típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Germany; 
TÜV SÜD Products Service GmbH, Germany;  

TÜV SÜD Certification and Testing Co., Ltd. Shanghai Branch, P.R.C.; 
VCA Headquarters, United Kingdom

EN  This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / CS  Toto prohlášení o shodě je vydáno 
v souladu se směrnicemi EU / SK  Toto vyhlásenie o zhode je vydané v súlade so smernicami EÚ / PL  Ta deklaracja 
zgodności wydana zgodnie z dyrektywami UE / HU  A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EK rendeletekkel 

összhangban adtuk ki:

2014/30/EU 
2006/42/EC 

2000/14/EC & 2005/88/EC 
97/68/EC & 2010/26/EU

EN  Engine type / CS  Typ motoru / SK  Typ motora / PL  Typ silnika / HU  Motor típusa

G200F
EN  Validating number / CS  Schvalovací emisní číslo / SK  Schvaľovacie emisné číslo / PL  Numer identyfikacyjny / 

 HU  Jóváhagyási szám

e11*97/68SA*2010/26*2673*00

BG
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EN  The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and 
regulations / CS  Na zaručení shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a ustanovení / 

SK  Na zaručenie zhody sa používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a ustanovenia / 
PL  Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy / 

HU  A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük figyelembe:

EN 500-4; EN 500-1; EN 55012; EN 61000-6-1;  
EN ISO 3744; EN ISO 12100; EN ISO 11201

EN  Guaranteed sound power level / CS  Garantovaná hladina akustického výkonu / SK  Garantovaná hladina 
akustického výkonu / PL  Gwarantowany poziom mocy akustycznej 

/ HU  Garantált akusztikus teljesítményszint

LwA = 105 dB(A)
EN  Measured sound power level / CS  Naměřená hladina akustického výkonu / SK  Nameraná hladina akustického 

výkonu / PL  Zmierzony poziom mocy akustycznej / HU  Mért zajszint

LwA = 100,3 dB (A) 
EN  Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive 

2000/14/EC / CS  Číslo protokolu měření hluku dokládající splnění požadavků směrnice 2000/14/ES / SK  Číslo 
protokolu merania hluku potvrdzujúce splnenie požiadaviek smernice 2000/14/ES / PL  Protokół pomiarów hałasu 

potwierdzający zgodność z wymogami dyrektywy 2000/14/ES / HU  A 2000/14/EK irányelv szerint végrehajtott zajmérési 
jegyzőkönyv száma

70.520.09.911.03
EN  We confirm hereby that

- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by 
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with 

the technical documentation and requirements of the technical regulations
CS  Potvrzujeme, že

- toto strojní zařízení, definované uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP 
a je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpe-

čení shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů
SK  Potvrdzujeme, že

- toto strojné zariadenie, definované uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP 
a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia k zabezpe-
čeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami technických predpisov

PL  Oświadczamy, że
- niniejsze urządzenie mechaniczne, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi 
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego 
przez producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów 

wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów
HU  Igazoljuk, hogy:

- a jelen gépi berendezés megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paraméterek-
nek, továbbá a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos;

- a gyártó minden terméket a műszaki dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott 
paraméterekkel gyárt le.

EN  In Prague on / CS  V Praze dne / SK  V Prahe dňa / PL  W Pradze w dniu / HU  Prága, dátum:

22.9. 2017
EN  Name / CS  Jméno / SK  Meno / PL  Imię / HU  Név

Rudolf Runštuk
EN  Title: Executive Director / CS  Funkce: jednatel společnosti / SK  Funkcia: konateľ spoločnosti / PL  Stanowisko: 

Prezes / HU  Beosztás: ügyvezető igazgató

BG
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EN  We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity" / 
CS  My, výrobce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „ES prohlášení o shodě“ /  

SK  My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlásenia o zhode" / PL  My, 
producenci urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności“ / HU  A gyártó, az 

alább feltüntetett termékre, a jelen EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.

HECHT MOTORS s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661
EN  Declare on our own responsibility / CS  Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / SK  Vydávame na 

vlastnú zodpovednosť toto vyhlásenie / PL  Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / HU  Felelősségünk 
tudatában kijelentjük, hogy az alábbi

EN  Machinery / CS  Strojní zařízení / SK  Strojné zariadenie / PL  Maszyny / HU  Gépi berendezés
EN  Plate compactor CS  Vibrační deska SK  Vibračná doska  

PL  Zagęszczarka HU  Lapvibrátor
EN  Trade name and type / CS  Obchodní název a typ / SK  Obchodný názov a typ / PL  Nazwa firmy i rodzaj /  

HU  Kereskedelmi megnevezés és típus

Hecht 1114
EN  Model / CS  Model / SK  Model / PL  Model / HU  Modell

29160

f Serial number / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

201800001 - 201899999
EN  The procedure used for the assessment of the conformity / CS  Postup použitý při posouzení shody / SK  Postup 

použitý na posúdenie zhody / PL  Stosowana procedura oceny zgodności / HU  Megfelel a termék megfelelőségének 
a kiértékeléséhez felhasznált

EN  under Directive 
2000/14/EC, annex 

VI.
as amended 
2005/88/EC

CS  podle směrnice 
2000/14/ES, příloha 

VI. 
v platném znění 

2005/88/ES

SK  podľa smernice 
2000/14/ES, príloha 

VI. 
v platnom znení 

2005/88/ES

PL  Dyrektywą 
2000/14/WE, 
załącznik VI. 

z późniejszymi zmi-
anami 2005/88/WE

HU  A 2000/14/EK, 
irányelv szerint, VI. 

melléklet , 
módosítás 2005/88/

EK.
EN  This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / CS  Toto prohlášení 

o shodě bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / SK  Toto vyhlásenie o zhode bolo 
vydané na základe certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / PL  Niniejsza deklaracja zgodności została wydana 

na podstawie certyfikatu i protokołów pomiarowych / HU  A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet 
által elvégzett típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:

TÜV SÜD Products Service GmbH, Germany; 
TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Germany; 

TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch, P.R.C. 
VCA Headquarters, United Kingdom

EN  This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / CS  Toto prohlášení o shodě je vydáno 
v souladu se směrnicemi EU / SK  Toto vyhlásenie o zhode je vydané v súlade so smernicami EÚ / PL  Ta deklaracja 
zgodności wydana zgodnie z dyrektywami UE / HU  A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EK rendeletekkel 

összhangban adtuk ki:

2014/30/EU 
2006/42/EC 

2000/14/EC & 2005/88/EC 
97/68/EC & 2010/26/EU

EN  Engine type / CS  Typ motoru / SK  Typ motora / PL  Typ silnika / HU  Motor típusa

G200F
EN  Validating number / CS  Schvalovací emisní číslo / SK  Schvaľovacie emisné číslo / PL  Numer identyfikacyjny / 

 HU  Jóváhagyási szám

e11*97/68SA*2010/26*2673*00

BG
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EN  The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and 
regulations / CS  Na zaručení shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a ustanovení / 

SK  Na zaručenie zhody sa používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a ustanovenia / 
PL  Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy / 

HU  A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük figyelembe:

EN 500-4; EN 500-1; EN 55012; EN 61000-6-1;  
EN ISO 3744; EN ISO 12100; EN ISO 11201

EN  Guaranteed sound power level / CS  Garantovaná hladina akustického výkonu / SK  Garantovaná hladina 
akustického výkonu / PL  Gwarantowany poziom mocy akustycznej 

/ HU  Garantált akusztikus teljesítményszint

LwA = 105 dB(A)
EN  Measured sound power level / CS  Naměřená hladina akustického výkonu / SK  Nameraná hladina akustického 

výkonu / PL  Zmierzony poziom mocy akustycznej / HU  Mért zajszint

LwA = 102,1 dB (A); K = 2,19 dB (A)
EN  Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive 

2000/14/EC / CS  Číslo protokolu měření hluku dokládající splnění požadavků směrnice 2000/14/ES / SK  Číslo 
protokolu merania hluku potvrdzujúce splnenie požiadaviek smernice 2000/14/ES / PL  Protokół pomiarów hałasu 

potwierdzający zgodność z wymogami dyrektywy 2000/14/ES / HU  A 2000/14/EK irányelv szerint végrehajtott zajmérési 
jegyzőkönyv száma

70.520.12.045.02
EN  We confirm hereby that

- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by 
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with 

the technical documentation and requirements of the technical regulations
CS  Potvrzujeme, že

- toto strojní zařízení, definované uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP 
a je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpe-

čení shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů
SK  Potvrdzujeme, že

- toto strojné zariadenie, definované uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP 
a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia k zabezpe-
čeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami technických predpisov

PL  Oświadczamy, że
- niniejsze urządzenie mechaniczne, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi 
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego 
przez producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów 

wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów
HU  Igazoljuk, hogy:

- a jelen gépi berendezés megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paraméterek-
nek, továbbá a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos;

- a gyártó minden terméket a műszaki dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott 
paraméterekkel gyárt le.

EN  In Prague on / CS  V Praze dne / SK  V Prahe dňa / PL  W Pradze w dniu / HU  Prága, dátum:

22.9. 2017
EN  Name / CS  Jméno / SK  Meno / PL  Imię / HU  Név

Rudolf Runštuk
EN  Title: Executive Director / CS  Funkce: jednatel společnosti / SK  Funkcia: konateľ spoločnosti / PL  Stanowisko: 

Prezes / HU  Beosztás: ügyvezető igazgató

BG
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HECHT БЪЛГАРИЯ София 1712, ж.к. Младост 3, СБА
HECHT SK, spol. s r .o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. • II. Rákoczi Ferenc út 323 • 1214 Budapest • www.hecht.hu

www.onlinemashini.bg
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